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БIЛГОРОД_ДНIСТРОВСЬКА MICьKA РАДА

ВИКОНАВЧИЙ KOMITET

рIшЕння
вiд /Р, О/- zo t_L р. Nl

Про схвалення проекту рiшення
MicbKoi ради <<Про реалiзацiю
грантового проскry <<Створення

Мiського центру громадянських прав>

З метою реалiзачii грантового проекту <Створення Мiського центру
громадянських прав,,. на пiдставi листа про ре]уль,tати конкlрсного вiлбору

Конгресу мiсцевих та регiональних влад Офiсу ради Свропи вiд 18.12.2023 року
Nq ВН 9144 - VС 3139, керуючись частиною шостою статгi 59 Закону Украiни
<Про мiсцеве самоврядування в Украiнi> виконавчий KoMiTeT Бiлгород-

Щнiстровськоi MicbKoi ради

ВИРIШИВ:

l, Схвалити проскт рiшення Micbkoi ради <<про реалiзачiю грантового

проскту <Створення Мiського центру громадянських прав>.

2. [оручити директору [епартаменту економiки та розвитку
iнфраструктури MicTa Бiлгород .Щнiстровськоi MicbKoi ради ЦlПУЛЕНКО
ользi внестИ на розгляД cecii MicbKoi ради проект рiшення <Про реа-пiзацiкr
грантового проскту <створення Мiського центу громадянських прав).

З. Вiдповiдальнiсть за органiзацi икон/цня даного рiшення покласти на

,циректора деiIартаменту економiки Ё Р}.*rЁ/ iнфрас'груктури MicTa Бi;tгорол-

!,Hicr poBcbKoi vicbKoТ рrrrи ЦlПУЛI/Нф Ол

грантового проскту (створення Мlського цеttтлу громадянських прав).
з. Вiдповiдальнiсть за органiзачiу'рикон{цвя даного рlшення покласти на

,циректора деiIартаменту економiки Й Г}зви4r', iнфрас груктури MicTa Бi;tгорол-

!,Hicr poBcbKoi v icbKoT рrrrи Цl П УЛr,|FlI!О Ол {/у.
4. Контроль за ви конанням ду{ шен{У покласти на мiського голову,

/ л l

Мiський голова / P.'s | Вiталiй ГРАЖДАН
(\\\ l
\\ \\J\ \

\



20вiд

Щодаток до рiшення
виконавчого KoMiTeTy
Бiлгород-,ЩнiстровськоТ
Mlcbкol ради

"iд!{Ц,!А|!N, f

БIЛГОРОД-ДНIСТРОВСЬКА MICЬKA РАДА

ПРО€КТРIШЕННЯ

l\ъ

щодо реалlзац11 грантового проскту
громадянських прав>).

4. Уповноважити мiського голову ГРАЖ,ЩАНА Вiталiя пiдлисати iншi
супутнi документи, пов'язанi з реалiзацiсю гранIового проскту <Створення
Мiського центру громадянських lrрав)).

р.

Про реалiзацiю
грантового про€кту <Створення
Мiського центру громадянських прав

З метою реалiзаuii грантового проскту <Створення Мiського центру
громадянських прав)), на пiдставi листа про результати конкурсного вiдбору
Конгресу мiсцевих та регiональних влад Офigу рддц gвропи вiд 18.12.2023 року
Nl ВН 9144 - VС 3l39, керуючись частиною першою cTaTTi 59 Закону УкраiЪи
<Про мiсцеве самоврядування в YKpaTHi) та враховуючи рiшення виконавчого
KoMiTery Бiлгород-ЩнiстровськоТ MicbKoi рали вiд _2023 року J\!_ <Про

схвалення проекту рiшення MicbKoT ради <Про реалiзацiю грантового проскту
,<Створення Мiського цен гру громадянськи\ прав). MicbKa рала

ВИРIШИЛА:

1. Схвалити реалiзацiю грантового проскту <Створення Мiського центру
громадянських прав>, який реалiзуватиметься за пiдтримки Ради европи.

2. Схвалити текст грантовоТ Угоди мiж Радою Свропи та виконавчим
KoMiTeToM Бiлгород-,Щнiстровськоi MicbKoT ради щодо реалiзачii проекry
грантового проскту <Створення Мiського центру громадянських прав))

(додасться).
3, Уповноважити мiського голову ГРАЖ[АНА Вiталiя пiдписати Угоду мiж

Радою Свропи та виконавчим KoMiTeToM Бiлгорол-,Щнiстровськоi MicbKoi ради
<Створення Мiського tleHTpy



5. Вiдповiдно до тексту Угоду мiж Радою Свропи та виконавчим KoMiTeToM
Бiлгород-Щнiстровськоi MicbKoI ради щодо реалiзацii грантового проекту
<Створенrrя Мiського центру громадянських прав) визначити !епартамент
економiки та розвитку iнфраструктури MicTa Бiлгород - lHicTpoBcbKoi MicbKoi
ради координатором та виконавцем проекту.

6. Надати згоду ,Щепартаменту економiки та розвитку iнфраструктури MicTa
Бiлгород - {HicTpoBcbKoT MicbKoi ради вiдкрити окремий paxyнoк ,ta отримувати
кошти для реалiзацii проскту.

7. Контроль за виконанням даного рiшення покласти на постiйну комiсiю
MicbKoT рали з питань бюджеry, фiнансiв, соцiально-економiчноТ полiтики,
iнвестицiй та ринкових вiдносин, голова KoMiciT - Вiталiй ВАРЕНИК, та на
постiйну комiсiю з питань законностi, депутатськоi дiяльностi, захисту прав
громадян, голова KoMiciT - Тетяна ВОЛОЩУК.

Проект рiшення пiдготовлений
flепартаментопl економiки та розвитку
iнфраструктури MicTa Бiлгород-
[HicTpoBcbKoi MicbKoi ради за дорученням
виконавчого KoMiTeTy MicbKoi ради



Дола.'гок ло проскту рiшення
Бiltrорол-,Щяiстровськоi N,IicbKoi ради

мвIд

Ref Noi 9144/2024/2

FlMS Ро Noi

coUNclL ог IURорЁ

,4i)uу
coNSElL DE rEUROPE

сEAD N':

GRANT AGREEMENT
BETWEEN ТНЕ COUNClL ОF EUROPE AND

ExEcUTlvE coMM|TTEE 0F B|LHoRoD.DNlSTRovSKYl clTY couNclL

The counciloi Ечгоре, Which has its HeadquaгteБ atAvenue de l'Europe, t 67075 StйsЬоUг9, Fгапсе, rерrеSепtеd

Ьу Егlепd FALсH, Deputy Head of the councilof Ечгоре office in Ukгаiпе, acting оп behalfofthe Sесгеtаry Gепеml
(hегеiпаftег геfеrгеd to aý "the councilof Ечrоре");
оп lhe опе hand, алd

Executive committee of Bilhoгod-Dnistюvskyi city Сочпсil, odesa region, Bilhoгod-Dnistrovskyi city,

56 Mykhailivska Str,, rерrеsепtеd Ьу Vitalii GRAZHDAN, l\,1ауог of the city of Bilhoюd-Dnisiгovskyi ihereinafter
геfеrrеd to as "the Grantee');

оп the other hand,

have аgгееd as lollows:

ART|сLE 1 - SUBJECT

1, The Subject of this Agreement is lhe funding, fог а rпахimum of 800 000 UAH (eight hundred thousand

Ukrainian hгучпiаs), Ьу the Сочпсilоf ЕUгоре as paymentfol the ехрепýеS to Ье met lor implementation of
"crealion oflhe'City Center fог Civil Righb" in the city of BiLhoгod-Dnistюvskyi" (hеrеiпаftеr геfепеd to aS

'the Action")as descгibed in APPENDlX lto the ргеsепt Agreement,

2, The Gйntee оr the GIапtееs Will Ье аWаrdеd the lunding оп the tегms апd conditions Set out in this

Agreernent and iý Appendices, Which fоrm ап integгal рагt ofthe present Agreement,

3, ThiS Agrcement shall епtеI into fогсе оп the date When the ýecond of the two Parties signs it, The
implementaiion per]od of the Action shallbegin on 01 January 2024 апd shallend оп 30 August 2024,

4, The Gгапtее оr the Gгапtееs shall contribute to the Action еithег Ьу Wау of ib оWп rcsources or Ьу contribution

fгоm third раrtiеS, co,inancing may take the form of iinancial ог hчmап rеSоUrсеs, in-kind contributioný оr
iпсоmе qenerated bythe Action, The fom ofthis contribution is to Ье detailed in ДРРЕNDlХ llto the present

Аgгееmепt.

ARTlcLE 2- DlvlsloN оF тнЕ GRANTEES RoLES AND REPoNSIBlLIT|ES

1. The Grапtееý have fUll reýponsibil]ty for implementing the action апd complying With the Аgrееmепt

2. The Grапtееs are jointly and seveгally liable forthe implementation ofthe action, lfa Grantee fails to

implement iis part oithe action, the оthегGrапtееs Ьесоmе геSропsiЬlе fог implementing lhiý part (without

being entitled to апу additional funding to do so), чп!еss the council eХpressly relieves them oflhis
obligation,



ь)

с)

d)

е)

0

2 ПродовжеIrня додатку
З, lп the case of а Single Grапtее app]ying, allobligations and гesponýibilities ouilined in this Article vestWith

the Grantee, Аllгеfеrепсеý to "Lead Grantee"and 'Grantees" shalltherefore apply equallyto the Gйntee
applying,

4. The intemal юiеs and rcsponsibilities ofthe GIап1ееS аrе divided as follows:

4,1, The GЁntees must designate а соогdiпаtоr hеrеiпаftеr гeferred to aS "the Lead Gйntee".

4,2. Each Grantee shalli

а) чпdегtаkе to implementthe Action, as described in APPEND|CES l and ll, iп accodance With the termý and

condilions of the current Аgгееmепt;

Ье responsible forcomplying With any leqal obliqations incurnbent оп it;

iпfогm the Lead Gгапtее immediately of апу сhапgе likely to affect or delay the imрlеmепИiоп of the Action,

сhапgе iп legalStatus ortechnical, огgапisаtiопаlог owneБhip Situation, ciгcumstances affecting the award

ofthe gгant or compliance With the reqUirements ofthe gEnt;

use this funding exclusively fог the Subject as stated in Article 1;

make по prolit throJgh the councilol ЕUюре fJnding

rеsропd adequately апd ргоmрtlу to апу rеаsопаЬlе гequest for iniormation made Ьу the councilof Europe оr
the Lead Gmntee concerning the implernentaton of the action оr the vediication of соýБ;

ýubmittothe Lead Gвntee in good time:

- апу other documentý оr iпfоrrпаtiоп геqчiгеd Ьу the council чпdег lhe Grant Agrcemenl, Uпlеss the GIant

Аgгееmепt rcquires the Grantees to submit this inlormation dilecty;
- апу iпfоrmаtiоп equested Ьу lhe Lead Gйпtее iп oder to verify рюрег implementatjon ol the aclion and

compliance With the оthег obligationý чпdеr the gгапt;

- individual financial ýtatement(ý) for belf and, if геqчiгеd, ceгtifrcaies оп the financial ýtatement(S);

- alldata геqчirеd to dгаW чрthе героrt(ý) (see Агtiсlе 2,4,3,0 and g)),

pгovide - during implementation of the action ог afteмaгds - апу infomation гequested in оrdег to veliiy
eligibility olthe cosb, ргореr implementation of lhe action and соmрliапсе With the оthег obligationý Uпdег the

h)

Аgrееmепt,

i) give the оthег Gйntees access to апу pгeeХisting industria] апd intellectual рюреФ .ights needed iог the

implementalion of the aclion and to соmрlу With the obligations чпdеI the Gгапt Аgrееmепt (Aгt]cle 2,6 ),

j) Where the documents specified iп Aгtrcle 2,4,З. 0 апd g) are not received Ьу the council of Ечюре Ьу the due
date(ý), reliлquish the right to the рауmепt of the Ьаlапсе геfепеd to iп Article З,1;

k) keep the accountý of the Action, fог а min]mum peliod of 1 0 (tеп) уеаБ irom the date oi tгапSmissiоп of the

narrat]ve reporc and finalinancial repo( underArticle 2,4.3, g)and h), fог any furlher verification ofthe рюрег
use of the gвnt lhat the фчпсil of Ечюре, Ь EХtemal Auditoý ог thеiг appointed герIеsепtаliче may efiect;

l) Whеп acting underthis Agrcement, observe any applicable laws and to ensurethatthe СочпсilоfЕчгоре iý not

held liable in rеýресt of third раФ (inclцding State authorities') claims in thiý соппесtiоп.

m) take appюpriate mеаsurеý to prevent inegularitres, fгачd, coпuption оr апу other illegai aclivity iп the

management of the Action. All Suspected апd actual cases of irreguladty, frачd апd сопчрtiоп related to this

Аgrееmепt aS Well aS measures related theгeto taken Ьу the Gгапtееý must Ье геро]tеd to the council of Europe

Withoutdelay.

4,3, The Lead Gгапtее shall]

а) monitoгlhatthe асtоп ]s implemented tin]ely and рrорегlу, in accordance Wilh the terms ofthe Gгапt Agreement;

Ь) actaSthe ]пlегmеdiаry fог а]] соmmu п cations befuveen the GгапtееSапd the council(in particulat, providing the

council With the infonтation described in Article 2,4,2, 0, 9) апd h) immediately), unless the Gгапt Аgгееmепt

Specifies otheМ]se;

с) iпfоrm the councilof Ечюре immediately of апу change likely to aflect ог delay the implementalion ofthe Action

of Which it is аWаге;



З Продовr(еЕня додатку
d) rеqчеSt and review апу documents от informalion rcquircd Ьу lhe council and verity their completeness and

corectness Ьеfоге раSsiпg them оп to the council;

е)

s)

h)

before the Start ofthe implementation of hе aclion, submit this list of рге€хistiпg dghb (Article 2,4,2, 0)to lhe
councili

То tЁnsmit to the counciloi ЕчIоре interim rефгts Whеп the expenditure uпdег the Aciion rеасhеs at least 85%

of funds received iп the fБt instalment апd, in апу event, по lаtег thап 12 April, This shall include:

- Ап inteгim fiпапсiаl rерогt (see APPEND|X VL) оп the payments made for the Action, ceгt]fied Ьу а
rеsропsiЫе financial officer of the Gгапtее, lt should Ье accompanied Ьу approptiate ofiginal Supporting

docurnenb(and а summarytranslation ofthose invoices not drawn up iп English огFrепсh), lf, underdomeslic
law, the original documents rnust Ье retained Ьу lhe Gвntee, ceгlilied copies must Ье Submitted With the
inteim financia] report;

Ап interim naпative герIlr оп the чsе made of the grant, оп ihe гesults achieved and challenges met, as
Wellas а р ап of act vities lhat геmаiп to Ье implernented unlilthe end ot the implementation period (ýее Article

1(з),

- А rфuestforthe disbuБementofthe rcmа]пlпg iunds (Second instalment)if necessaryforthe implementat]on

olthe геmаiпiпg activities Uпdеr the Actjon, The геqчеst fоr lhe second instalment ýhall indicate the аmочпt

геqчеsМ, Which muýtbeequalto огlеSý lhan the геmаiпiпg Ьаlапсе of the total amount defned underArticle
1(1). Whеп amendrnenb to the eфmated budget аrе лесеssаry, lhe геqчеst fог disbuБemeлt shall Ье

accompanied Ьу ап amended estimated budget сочеiлg the rеmаiпiпg actvilies to Ь implemented чпtjlthе

end oflhe implementation pefiod as defned in Article 1(3),

tгanýmit to the councilof Europe а l]nal narrative героrt2 оп the use made ofthe grant Ьу З0 SерtеmЬег2024i

То transmil to the councilol Ечrоре Ьу 30 SерtеmЬег2024i

а tinallinancial report (See APPENDlX ll])оп the payments made foгthe Action, ceгtified Ьу а геSропSiЬ]е

1lпапсiаl officer of the Grапtее, accompanied Ьу аррrоргiаtе originalsuppoiting dосчmепtsЗ (and а
summary lraný]ation of thoýe invoices notdrawn up in English or Frепсh), ll underdomestic law, the
originaldocuments must Ье гetained bythe Gгапtее, ceгt]fied copies mUSt Ье SUbmitted With 1he final

financial героd;

а сору ofthe credit advice slip оr апу otheг document, pгovided Ьу the Grantee's Ьапk, to cedfy receipt

of the payment;

- Where lhe Аgгееmепt Was not concluded iп Ечгоs, а ceгtiiied сору, provided Ьу the Gгапtее's Ьапk,

indicating the exchange гаtе applied оп the date(s) of сопчегSiоп of the ýum received into the local

счпепсу;

- Whеге applicable, чроп reqUest bythe councilofEuюpe, the рrосчrеmепt documents refered to in Article
11,

]А 1еrпр ate tO Ье provided Ьу the counci of Elrrope Al reporls shou d, unless olheмse agreed ЬеiWееп lhe parlies Ь Subrлitled iп опе Oi Ihe ofГcial
languagesof thecounci of ЕUrоре(Епgishоrtrепсh),

' А lempLale to Ье provided Ьу the Сочпсi of Europe, Аl repons ShOuLd, чп ess otheпvbe аgгееd between lhe parteS, beSubrnitledin опеоf
lhe Oficiallanguages oI lhe colnci оfЕUюре (Епgiýh оlFrепсh),
З Appropriate Oigirra supponinq docL]menls reler tO sign€d conlracls invoces and ассерlапсе5 OI WOrk (fo, al transaclons) раугпепt
autlrorisalion for al lransaclons slrou d а sO Ье рlоч ded iп case the Grапlее UseS such plactce, апd re iab eevidenceof payment{aulholzed

рауmепlоrdеr апd Ьапk slalement). AS rеgаrds round 1аЬ eS i conferences, it impies а programme nrenlioning among olhers lhe tle, lhe
dates the venue,lhe agenda ol lhe evenl,lhe names of expelts laciitalng tlre evenl, а signed lstof parlic рапlS, сопlrасls Wilh lhe venue Of

the ечепl (e,g, hole ){оr lhe rепt of hal, food and beveraýes of parlicipanb, ]nvoces of the venue oi the evenl lor lhe above services and а
rерогl On Ие rc$ts ol tlre event As regards сопsч]lапсу ýervices, jt imples evidence ollhe Oulpuls p.oduced, сопtrасБ Wilh expens and
consu lants conlaning а specfcdesc pt]On of services lO Ье саrпеd oul, invoices produced afrФthewolkshavebeen pedormed andde]ivered
(lhe spec а ilies Of lhe consu lanis ýha lсопеsрпd to lhe nalure о{ activiiies lolWhich lhey are conlracted). As regards travellees / lodginq Of

expells and parl cipants, it implies, whеrе relevanl conlracts with а lrave agency lor lгavelfees and odg ng, invo]ces of lhe lravel agency
mепtiопiпg deslinalions, dales, lickel cosls, and паmеs of the llаvel]iлg реrcопS, а рrфrапrmе of lhe еvепl rпепliопiпg lhe names of the
expens and Signed bts of pancipanlý. IhiS ln is nol comprehensve Апу dolbt egard пg lhe inlerpretalion oI lhe nolion of'appropriate
оr]g nal supporling documents' shou d lead the Grапtее 1о consull the council Oi EUrOpe,



h) Епsчге thatallpaymenъ ale madeb tfe оthег GranteesWithout unjur,,Ii"d o",|oooou*"n'" 
ooou'n'

The Lead Grantee mау not subcontract the above-mentioned tasks.

5, Payments shall Ье made Ьу the Сочпсillо the Lead Grantee, Payments to the Lead Gгапtее Shall

disсhагgе the Сочпсilfrоm ib payment obligation. The Lead Grantee mчstепsчге thatthe distribution of
lhe payments between the Grапtееs are made Without unjustiiied delay,

6. ll апу oi the Grantees Ьrеасh апу oi its obiigations чпdеr thiý Aficle, the g lant ац/агd may Ье reduced ог

the Аgrееmепt teгminated iп ассоrdапсе With Article 14 and Article 17 ofthis Agreement, ln case of Ьгеасh

ofthe GrantAgreement, Whеrе applicab]e, the council Will claim back the amountý paid butthat Wеrе not

due чпdегihе gгапt. The Lead Grапtее of the сопsоrtiчm is fцllу liable fог герауiп9 the debb ofthe
consortiurn;even if it has not been the final recipient ofthose аmочпЬ,

7, The Glantees must have intemal arrcngements regarding thеiгореrаtiоп апd co-ordination to епýчrе that

the action is implemented ргореrlу, These iпtemal аrапgеmепts mчSt Ье set out in а Writtеп 'сопsоrliчm
аgгееmепf between the GrапtееS, Which may сочеr:
- iпtегпаl oгganisation of the сопsогtium;
- distribution of the Сочпсil payment(s)i

- additional гчlеS оп гights апd obligations rеlаtеd to pre-existing rightý and геsчlts (including intellectual

and industrialproperty rights), specifying the оWпегапу реrcопs that have а right of Use;
, ýettlement of intemal diýputeý;
- liability, indemnification and conildenlialily arrangementý ЬеtWееп the GЁntees.

The сопsогtiчm аgrееmепt must notcontain апу provision сопtrаry to the GrantAgreement,

ARTlcLE 3 - PAYMENT MoDALlTlES

1, The Сочпсil of Ечrоре ShaIl рау the Grantee of the Lead Grапtее in the case of а сопýоfiчm the amount
mentioned iп Article 1(1) iп two instalments, as follows:

- 70 % Within 30 da}ý of receipt ofthis Аgrееmепt duly signed;

the Ьаlапсе Within З0 days of гесеiрt апd арргочаl of the interim repods Specified iп Article 2,4,3 f), ln

accordance With the provision in Article 2,4.3 0, the balance Will соrrеSропd to the аmочпt that the Gгапtее
mау requestto Ье disbuБed forthe геmаiпiпg pariofthe implementation period of the Action чрtо the amount
provided fоr in the eýtimated budget, ýUbject to the p.ovisions of Аrtiсlе 14 ofthiý Аgrееmепt

Without prejudice to the provisions laid down in Aгticle 14, the Gгапtее acknowledgeý and accepts that апу
fUnds that remain unspentShallbe promptly leimbuýed to the councilofEuюpe,

2, РауmепЬ Willbe made to the Gгапtее оrtо the Lead Glantee in the case ofa сопSоrtiчm in the счrгепсу in

Which theAgreementWas concluded (See Aгticle 1,1)

3, The above-menlioned аmочпЬ Will Ье paid опlу Ьу Ьапk transfel to the following ассочпt орепеd !!.,]Шеjао9
ofthe GЁntee оr the Lead Grantee in the case of а consortium:

The Department of Есопоmу and lnfraýtructure Developmentofthe city of Bilhorod- Dnistгovskyi

city council
IvIFo

UA

;irj'J fi'J8; 
'""*ry 

seNice of lJkгаiпе iп the BilhoФd_Dniýtгovskyi distlict of the odeýa
геgiоп

67700, odesa rеgiоп, city of Bilhoгod-Dnistrovskyi, street Peýhotravneva, building 76

ARTlcLE 4 _coMMUNlcATloNS BETWEEN тнЕ PARTlES
1, The contact point Within the councilof Ечгоре is:

oleg MUzYcHENKo, Pюject officer, "Strenglhening mulli-level 9ovemance, dеmосгасу and

hчmап ights at local level in Ukгаiпе", council of Ечrоре office in Ukгаiпе
Addгess: 8lllinska street, епtйпсе 7, flоог5, Kyiv,04070, Ukгаiпе

Теlерhопе: +3В 096 761 67 В7
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Email: congresS.ukraine@coe,int
Fах: +38 044 425 60 01 (ext,]11)

The conlact point Within the Gгапtее orthe Lead Grапtее in the са5е 0f а сопSоrtiцm lSi

olha PoLlNHER, Head oflhe Tourism and Intemational Relations Depaгtmentofthe Department
of Есопоmу апd пfЁýtгчсtчrе Development of the c]ty of Bilhorod-DniýiгOvýkyicity council
Addгess: odesa геgiоп, BilhoФd-Dn]strovskyi city, 56 N]]ykhailivska Slr.

теlерhопе: +38096,] 627368
Email:

Fах:

2, Апу communication is deemed to have Ьееп made Whеп it is гeceived Ьу lhe Ieceiving party, unleýS the
Agreement rеlегs to the date Whеп the communication Waý ýent,

3, Eleclronic communication iS deemed to have Ьееп гeceived Ьу the гесеiчiпg ра у оп the day oi successiul
dispatch of that communication, provided that it iS sent to the addressees listed iп рагаgrарh '1 аЬоче,
Dispatch shallbe deemed Unýuccesslul iithe sending рагtу гесеiчеS а message of non-delivery, iп this case,
the Sending раrtу Shall immediately Send again such communication to апу ofthe оthеr addresses liýted in

раrаgгарh 1 above, lп case of unsuccessful diýpatch, the sending раФ shall поt Ье held iп breach ol its
obligation to send such communication W]thin а specified deadline, provided the comm unication is dispaiched
Ьу another mеапS ofcommunication Without fчгthегdеlау.

4, Mail sent 1о the council of Europe чS]пg the postal seгvices is considered to have Ьееп received Ьу the
councilof Ечгоре оп the date оп Which it iý registered Ьу the department identified iп рагаgгарh 1 above.

5, Fогmаl notlfications made Ьу гegistered mail Wilh return гесе pt оr equivalent, ог Ьу equivalent е]есtюпiс
mеапs, shall Ье conýidered to have Ьееп Ieceived Ьу the leceiving party оп the date of Jзceipt indicated оп

the retum receipt oI еqчiчаlелt,

ART|сLE 5 - LlABlLlTY tоR DAMAGES

Тhе council of ЕUгоре shall поt Ье held liable iог апу damage caused ог ýuýtained Ьу the Grапtее огthе GЁntees,
theiremployees, contractoБ оr sч Ь-сопtrасtоБ, including апу damage caused to third paties аý а conýequence of
or duгinq the implemeлtation of the Action,

ART|CLE 6 _ CHANGES lN GRANTEE,ý clRcUMSTANCEý

], The Grantee orthe Grantees shallinform the counci]of Ечгоре W]thoutdelay оfапу changes in lhe persons
Who rпау legally rерrеýепt it, ог iп its name, аddгеss ог egal domic]le,

2, Ву signing this Аgгееmепt, the Grantee ог the Ganteeý deciare оп their hопочг сегi]fуiпg that it or their
оWпеr(s) оr executive office(s) iý not in апу of the liýted below ýituations and shall infoгm also iпfоrm the
councilof ЕUrоре Withoutdelay in cases Wherei

а) it iS ог becomes the Subject ofa requestfoгthe орепiпg of insolvency proceedings, ог himseli makes such а
геqчеst, ог goes into ]iquidation, ceaýes trading, or iý or соmеý in а situation of bankruptcy, liquidation,

terminalion of activity, ог аrrапgеmепt With creditoгs, oI апу like situation ariýing frоm а рrосеdчrе of the
same kind, ог of апу similаг рrосееdiпgs undel the laWS of the сочпtry in Which he iS domiciled;

Ь) it is ýentenced Ьу tinal judgment оп опе ог mоrе of the following сhацеý: participation in а сimiпаl
organisation, согruрtiоп, fraud, mопеу lачпdеriпg, tегrогist fiпапсiпg, terofist ofiences oI offenceý linked 1о

tегrоrist activities, child lаЬочгоr trafficking in human beingý;

с) it has received а final judg ment, find iпg ап оffепсе lhat affectý hiý profeýsioпal iпtеg гity оr sегiочs pIofessional
misconduct;

d) it does поt соmрlу With its obligations as rеgаrdý рауmепt of ýocial security contпbutions, taxes and dues,
according tothe statutory ргоч]siопS of its country of legaLdomicile,

3, ln the event of fаi]чrе to comply With the above prov]sions, costs incurred аftегthе сhапgе ofcircumstances
shallnot Ье eligib]e,



4, The Grantee ог the Gгапtееs shall also flfоrm the council of Ечrоре 
"**, "|'ii*::ffiffiJ;tTlbecornes involved in а rпеrgеr, tаkеоVег ог change ol оWпегShiр ог рагtпеБhiр оr thеге is а change iп its

legal Statuý, lп the event of failuгe to comply With this obligation, costý iпсчrrcd after the change of
circumstances rnay not Ье eligible,

ART|CLE 7_ coNFLlcT оF lNTEREsTs

1, The Gгапtее оr the GrапtееS undertake to take аll песеSsаry precaulions to avoid апу risk of а conflict of
inteгests апd ýhallinform ihe councilof Ечгоре Without delay ofany situation constituting оr likelyto lead to

any such conflict.

2, А contlict of interests exists Whеге the impartialand objective ехегсisе ofthe functions of апу регsоп чпdег
this Аgгееmепt is compromised for геаýопs involving family or private life, political ог паtiопаl affinity,

economic inteIest ог апу оthегlпtеrеst Shагеd With anolher party,

ARTlcLE 8 - coNFlDENTlALlTY

The councilof Ечrоре and the Gгапtее orthe Gвnteeý чпdеrtаkе to рrеsеrче lhe confidentiality of апу document,
inlormation ог оthег materiald]гectly related to this Agreement апd dчу class]fied аý confidential, fоr а minimum of
tеп уеаБ after the date oftranýmisýion ofthe Jlпаlпаrгаliче герогt апd finalfinancial герогt underArticle 4,3 0 and
g)ofthis Аgгееmепt,

ARTlcLE 9 -vlslBlLlTY
1, Uпlеýs the council of Ечгоре requests ог аgгееS otheмise, the GIantee оr the Grantees Shall take all

песеSSаry measurcs to publicise the fact thai the Action haý received funding fгоm the Сочпсil of ЕUгоре,
lnfoгmation given to the p.eýS and to lhe beneiiciaries oi the Асtiоп, all related publicity malerial, official
notices, геро S and publications, Shall acknowledge lhat the Action WaS сагiеd out "With funding from the
Сочпсil of EU горе" and shall display n ап appropriate Way the council of EU rope logo,

2. lп cases Whеrе equipment or mаjог items have Ьееп purchased using fundý provided Ьу the Соuпс]l of
Ечгоре, the Gгапtее or the Grantees Shall indicate this сlеагlу оп that equipment and those major itemý
(]ncluding display of the council of Ечгоре'S lоOо), provided that such actions do notjeopardise the safety
and security ofthe Grantees staff.

З, The acknowledgement and Соч псil of EU rope logo Shall Ье clearly viýible iп а mаппег that Will not сгеаtе апу
confusion regarding the identifrcation ofthe Action aS ап activity of the Gгantee/GЁntees and the оWпегShiр
of the equipment and items Ьу the Grantee ог the Grапtееs,

4, All publications Ьу the Grапtее оr the Grantees pertaining to the Action that have rесеiчеd funding frоm the
Сочпсilоf Еurоре, in Whatever form and Whatever medium, including the lntemet, Shallcarry the following оr
а similar disclaimer: "This document has Ьееп produced With the financial assistance ofthe Сочпсilоf Ечгоре,
The views expreýýed hегеiп сап in по Way Ье taken to геiесt the oflicialopinion ofthe councilot Europe,",

5, All layouts of апу соm mч nication items рrерагеd Ьу the Gгапtее оr the Grantees are subject to approval With

the contact point Wiihin the councilof Ечгоре,

6, The Grапtее ог the Gгапtееs accept that lhe council of Europe may publish iп апу fоrm and medium,
including оп its Websites, the паmе and addгess ofthe Gгапtее orthe GrапtееS, the purpose and amount ol
the funding апd, if геlечапt, the реrсепtаgе ofco-financing,

ARTlcLE l0 - oWNERSHIP/USE оF RESULTS AND EQUlPMENT

1, ОWпегshiр, title and ]ndustrialand inlellectual property rights in the resu]tý ofthe Action and the rероiБ апd
оthег documents геlаtiпg to it Shall Ье vested iп the Gйпtее огthе Grantees, aS the саýе mау Ье tоgеthег
With thiгd pariies, чпlеSs otheмise decided Ьу the Grапtее oгthe Gгапtееs,

2, Notwithstanding the proviýioný of Aгticle 10(1) апd subject to Агtiсlе 8 above, the Gгапtее оr the Gгапtееs

9гапt the Сочпсil of Ечrоре the right to use fгее ofcharge, апd aS they ýее it, alldocuments deriving frоm
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the Action, Whаtечег theiг fогm, provided this is in ассоrdапсе With the eХisting industrial and intellectual

ргореrtу righB,

ART|CLE 1l - PRocUREMENT

1, Unless otheмiýe аgrееd Ьу the Parties {the СочпсilоiЕчгоре and the Gantees)in Wгiting, the procurement

oi апу goods, Works оr services in the context of the Action Shall Ье carried очt iп ассогdапсе With the

app]icab]e rчlеS апd ргосеdчгеS adopted Ьу the Grantee огthе Gгапtееs.

2, ThiS Shall apply оп the understanding that the Grantee оr the Gгапtееs' rules and рrосеduгеs involve
competitive tendering (With at leaýt three compelitive tenders) and сопfоrm to nationalLy or internationally
accepted standards, iп compLiance With the p nciples oi trапsраrепсу, pгopoltionality, sочлd f|nancial
management, equaltгeatment and non-discrimlnation, саrc being taken to avoid апу conflict oi interests, The
Gгапtее or the Grапtееs must Ье iп а position to SUbmit the dосчmепts Showing that it haý complied With the
obligations set forth in this агtiсlеWhеп requested to do ýо Ьу the councilof Ечгоре оr iis designated audiloý,

3, As а deгogation to раrфrарh 2, above сопtгасtý may Ье negotialed diгectly With supplieý Without соm pelitive

tendering, ]f the eХpeлditure сопсеrпs а purchase for ап amount oi lesý than 6'2000 excluding tax, ог less
than €5000 excluding tax fог intellectual ýегчiсеs Whеrе the basic Selection criterjon iý the sегчiсе pгovide/s
technical expeгtise,

4, Without prejudice to the speciic procedures and exceptioný applied Ьу the Grantee ог the Granteeý, the

аWагd ofcontracb linanced undelthisAgreement mау not Ье cUmUlative ог retrospective oI have the purpose

or eflect оiргоdчсiпg а ргоiit iог the Grапtее оI the Gйntees,

5, The Gгапtее ог the Gгапtееs shall adopt геаýопаЬlе measures, iп accordance With itý оWп рrосеduгеs, to

епýчrе lhat potential candidates or tenderers and fnancial aid bene{iciaries shall Ье excluded lrоm
paгticipation iп а рюсчrеmепt ргосеdUге ога pгocedure iог the award of{inancialaid if:

а) theП legal Status is чпсlеаr (e,g, they аге UпаЬ]е to provide information сопсегпiпg theiг incoгporation under
the applicable national law ог.еgistrаtiоп with the tax and othercompetent authorities);or

Ь) they аrе bankruptor subject to bankruptcy proceedings, are Ье]пg Wound up, are iп judicial liquidation, have
епtеrеd into ап аггапgеrпепt With creditors, have suspended business activitieý, or are in апу analogous
situation arising from а s]milar procedure provided for in паt]опаl legislation ог regulationsi оr

с) they have Ьееп convicted of ап offence сопсеrпiпg their pюfeýsional conduct Ьу а judgment Which has the
fогсе of res iudlcaia; ог

d) they have Ьееп the subject of а judgment Which has the fогсе of resjud/tata for fгачd, coпUption, iпчоlчеmепt

iп а cгiminaloцanisation оr апу оthег illegal activity detгimentalto the council of Europe's {inancial interests;

0r

е) they аrе guilty of miýгepresenlation Whеп supplying the infoгmation геqчirеd aS а condition ofparticipation in

the procedureorfailto Supplythis infomation; or

0 they аге subject to а conflict of iпlеrеSts]

6, The Gгапtее ог the Gгапtееý ýhall discharge the Соч ncil of Europe of a]l liability associated With any сlа]m ol
action bгought Ьу а th гd рагtу With Whom the gгапtее епtеБ into сопtrасts forthe рчфоSеs of implementation

of the grant,

7, Рriог to the signatuгe of апу рrосUrеmепl contract awaгded in the context of the Action, the Grапtее shall
request the selected sUpplier to sign the Declaration оп the аЬsепсе of conflict oi intereýt in APPEND|X Vll,
Fаi]чrе to соmрlу With thiý rеqчirеmепt may lead lhe cosb related 1о the сопtгасt to Ье considered ineligible

Ьу the Сочпс]l. Fоr each рrосчгеmепt contгact awaded in the context of lhe Action, lhe Grantee uлdertakeý

to submit the гelated signed Dесlагаtiоп tоgеthег With the оthег геlечапt sчррогtiпg documents to Ье
submitted tothe council рчБчапt to Article 2,4,3, g)and h),
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ARTlcLE 12. ELlGlBLE coSTS

1. То Ье considered eligible as diгect coýtý undeгthis Аgгееmепt, costs must:

а) Ье necessary fol the pulpose ollhe gгагl

Ь) соmрlу With the рiпсidеs of sound financiai rпапаgеmепt, in рагtiсчlаг best value fоr rпопеу апd cosl
effectiveneýS;

с) have actually Ьееп iпсUrrеd Ьу the Grantee оr the GгапtееS during the implementation period аý defined in

Article 1.3 of this Аgгееmепt;

d) Ье identifiable апd чегitiаЬlе, iп рагtiсч]аrЬеiпg гесогdеd in thegrantee's accounts and deteгmined accoding
to the accounting standards applicabLe to the Gгапtее огthе Grantees;

е) соmрlу With the геqчiгеmепts of applicable Ъх and social security legislation;

0 Ье backed up Ьу originals оr ceгtified copieý of sчрроrtiпg documents (aS the саýе may Ье in еlесtюпiс fогm);

and

g) have Ьееп indicated iп the estimated oveгallbudget ofthe Action (See APPEND|X lD.

2, lndirect costý may Ье conýidered eligible only Where they аrе incuпed Ьу the Gгапtее ог the Gгапtееý in

connection With the Action Whicl,] iS the Subject oithe grant awa]ti appear in lhe eslimated budget; апd ale
аррючеd чроп pгesentation of the finalfinancial героd. These costs shall not exceed the аmочпt laid dоWп,

aS the case mау Ье, iп APPEND|X ll, and in по case may they exceed 7% of the totaleligible costs,

3. ltshould Ье noted that, exceptWhen this is materially impossible (e,g,1о paytaХifares), allpayments to third
parties must Ье made Ьу tгапsfеrs to theiгbank ассочпt,

4, The folIoWing ехрепsеs shall not in any mаппег Ье сопýidегеd aS eligible costs (the list iS not соm pгehenSive):

а) Debts and debts sегчiсе charges;

Ь) Рrочisiопs fог losses ог potentialfuture liabilities;

с) Loans to third partieý;

d) lnterestowed Ьу the Gгапtее огthе Grantees to апу thiгd раrtу;

е) ltems already financed through оthегsочrсеs

0 customs and import duties;

9) РчгсhаSе offacilities оr Iefurbishment offacilities чпlеSs dircctly lelated to 1he Action;

h) Fiпеs, Fiпапсiаl penalties and expenses oflitigation;

i) Bank сhагgеS, costs ofguarantees апd similarchaгges;

j) conversion cosb, charges апd eХchange ]osses associated With апу of the component specific ечго

ассочпts, aS Wellas оthег рчгеlу financial eХpenses;

k) costý incurred outside the imp]ementation period as detined iп Article 1 ,З of this Ag гееmепt]

l) costs incuпed dчгiпg suspension ofthe Agreement, excepled lhose considered Ьу the councilof Europe as
absolutely песеSsаry to the prcseNation ofthe conditions of implementat]on ofthe Action;

m) ltemý already llnanced iп anotheг fЁmеWогk;

п) VAT rесочеrаЬlе чпdегthе applicable nationalvAT legislalion,

ART|сLE 13 - AccoUNTs AND TECHNlcAL АND FlNANC|AL cHECKS

1. The Grапtее or the Grапtееý ýhall keep acculate and systematic recoгds апd accounts iп геsресt of the
implemenИtion of the Action, А sepalate management account ýhallbe kept fo. the Action, and shal detail
all гeceipts and payments,
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2, The accounting гegulations and rчlеS ofthe Grantee огthе Grantees shallapply, on the undeБtanding that

these гegulations апd rulеSсопfогm to паt]опаllу or iпlеrпаtопаllу accepted Stапdагds, Ln allotheгcases, the

Grапtее оI the Gгапtееs shalluse а dedicated double-entry book-keeping System as рагt of, ot as ап adjuncl
to, the Grапtее оr the Grапtееs' оWп accounts, 1his ded]cated ýystem shall follow the рrосеdчгеs dictated
Ьу professional practice and provide precise details ol iпtеrеsi accfuing оп funds paid Ьу the council of
Ечrоре,

З, The Grantee ог the GгапtееS shaLl have iп place а system of financia] сопtrоl involving Seg геg ation of duties,

evidence oi authoгisation oftransactions, use and retention of рч гсhаsе огdеts, goodý received notes, quotes

апd сопtгасъ,

4. Financial transactions and financial statements shall Ье subject to the intemal апd ехtегпаl monitoring

ргосеdчrеS laid dоWп iп the Fiпапсiаl Regulations, гUlеs and guidelines of the Grantee ог the Gгапtееs. А
сору ofthe audited financial statements shallbe ýubmitted to the СочпсilоfЕчгоре bythe GЁntee оr Ьу the
Lead Gвпtее iп the саýе ofa consodium, wherc rclevant,

5, The Gгапtее ог the Grапtееs shall, for а miпimчm of 10 (len) уеаБ fгоm the date of tгansmission of the
narrative report and llnallinancial Iерогt чпdеrАгtiсlе 2,4,З g)ог h)ofthis Agreement:

а) keep ilnanc al accounting dосчmепts сопсеrпiпg the activities fiпапсеd] and

Ь) makeavailable to the counci of Ечrоре, at its геqчеSt, alI геlечапt tinancial information, including statements
of ассочпts concerning the Action, Whеthег they аге kept Ьу the Grantee оr the Grапlееs оr Ьу its
implementinq рагtпеБ ог contйctoБ

6, The Соцпсil of Europe and its Extemal Aud]toБ may чпdегtаkе checks (including оп the ýpot) related lo the
Action iinanced Ьу thiS Аgгееmепt,

ARTIсLE 14- FlNAL AMoUNT оF тнЕ couNclL оF EURoPE FUNDlNG

], The total amount to Ье paid Ьу the council of Ечrоре to the Gгапtее ог the Lead Glantee in the case of а
сопsогtiчm may поt exceed the mахimчm fчпdiпg established under Article 1,1 of this Agrcement ечеп if the
очеrаllрауmепЪ eХceed lhe estimated totalbudget Setout iп APPENDlx ll,

2, The Grantee оr the GIantees accept that the fчпd iпg Ьу the СоUпсil of Ечrоре Shall Ье limited to the аmочпt
required to Ьаlапсе гeceipts and payments of the Action, as reflected in the estimated total budget set очt in
APPENDlX ll, апd that it may not in any circumstances result in а Suфlus fоr the Grantee ог the Gгапtееs,
The council of Ечгоре's undertaking to рау its funding Shallapply опlу foгexpenditure qualilying as eligible
costs, Aftel receipt of the rерогts (See Агt]сlе 2,4,3 g) and h)) апd assessment of the eligibility of costs, the
Gгапlее огthе Lead Grапtее in lhe case oia consortium wilbe not]fied oithe amount due, lfthe Ьаlапсе is
positive, it Will Ье paid to the Grапtее оr the Lead Gгапtее in the case of а consorlium. lf the Ьаlапсе iý

negalive, t Will Ье rесочегеd fгоm the Grantee огthе Lead Gгапtее in the case oia consortium,

3, ln cases Where the Action is suspended оr not completed Wiihin the im plemeniation period of th iS Аgгееmепt,
the funds that геmа]п uпýрепt after all ]]abilities iпсчrrеd in this period have Ьееп Satiýfied, including апу
intereýt earned, Will Ье promptly геimЬчБеd to the Сочпсil of Ечгоре,

4, Whеге the Action is not carried outatall, ог is поtсаггiеd очtргорегlу, in fulloron time, and Without prejudice

to its fight to terminate this Аgгееmепt pUrýuant to Article ]7, the council of Ечrоре may, аftег allowing the
Gгапtее оrthе Lead Grапtее iп the case ofa consortium to submit ib obseNationý, reduce the funding рю
rata to take account of the ра( of the Action that has поt Ьееп caried out оп lhe termý laid down in this
Аgгееmепt, ln the ечепt that lhe tinal award Shall Ье less than the lotalofthe initial payment апd апу fчrthег
payments made at the time ofthe deciýion to reduce the аmоUпt, the Сочпсil of Europe Shall Ье entitled to
гestitution ofthe diffегепсе within а геаsопаьlе time,

5, lп the event that funds paid чпdег this Аgrееmепt must Ье reimbuБed to the council of Ечгоре due 1о

reduction olthe аWагd ог teгmination of the Agreement, The Lead Grапtее is fчllу liable fог repaying debts oi
the сопsогtiчm (чпdег the Аgrееmепt), ечеп if it has not Ьееп the final recipientofthose amounts, ]п add]tion,

the GгапtееS (lncluding the Lead Grantee) аге joinlly and severally liable fог герауiпg апу debts чпdег the
Аgгееrлепt- чр to the maximum contlibution indicated, for each Grапtее, iп the estimated budget,

6. Апу dispute shall Ье submitted to albitгation puýuant to Article 21 and апу costs rеlаtеd to rесочеry Will Ье
Ьоrпе Ьу lhe Grantee ог Ьу the Lead Gгапtее iп the case ofa consofium,
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ARTIcLE 15_ SUSPENSloN

The councilof Ечюре mау suspend thiý Аgrееmепt if exceptional circumstances so rеqчirе, The council will notify the

G€ntee orthe Lead Glantee iп the case ofa consortium of its intention lo ýчýрепd and invite the Grantee to submit ib
observationý Within '10 (ten)Working days,

ART|сLE lб - AMENDMENTS

1. UnleSS otheгWise pюvided iп this Аgгееmепt, the pгovisions of this Agreement may Ье amended опlу Ьу

Wгitten аgгееmепt between the Раrtiеs.

2, Ву dегоgаtiоп from Article ]6.1, When ап amendment to the ргоч]siопаl budget does поl affect lhe basic

рчгроsе ofthe Action, and the {inanc]al iп]расt is lim]ted to а trапsfегwithiп а ýiпglе budget heading, including

cancellation ог]пiгоdчсtiоп ofan item, or а transfeгbetween budqet headings involving а чаriаtiоп of 25% оI
less of the аmочпtогigiпа ly enteгed (or as amended Ьу а Wr]tten ridet)]n relation to each сопсеmеd heading,

the Gгапtее orthe Lead Gгапtее in the case of а consoitium may unilateвlly amend lhe pгovisional budget

апd shall infom the Сочпсil accordingly iп Wliting, atthe latest in the neХt герогtiпg phase.

ART|сLE 17 - TERMiNATloN

1, The council of Ечrоре reserves the right to terпinate this Аgrееmепt апd the Glantee/Lead Grапtее
undertakes to rерау ргоmрtlу following teгmination the funding paid in the following cases:

а) if the Grantee orthe GrапtееS failto use the funding for the рчФоSе olthe Асtiоп;оr

Ь) if the Grапtее orthe Gгапtееý failto explain iп detailhow the fuлding WaS used fortheAction;or

с) if the Grantee otthe Gйпtееs failto Submitthe required documents Ьу the due dаtе;ог

d) if the Grantee or the G rantees tail to fuliil апу oi the terms of th s Аgrееmепl;

е) in cases covered Ьу Article 6.2,

2, The councilof ЕUrоре Willnotlfy the Gгапtее orthe Lead Gгапtее in the case ofa consorlium of ib intention to

terminate and invite lhe Gйntee/Lead Gйntee to submit ib оЬsегчаtiопs Within 10 (ten)Working days of receipt

oisuch notifrcation.

ART|сLE 18 - CASE 0F FORCE MAJEURE

1, lп the event of force mаjечrе, the Parties shall Ье re]ieved oftheir оЫigаtiопS underthis Agleement Without

any fnancial compensation, Fогсе mаjечге iS delined aS includ]ng the following: mаjоr Wеаthег рюЬiеms,
earthquake, ýtrikeý affecting аir tгачеl, attacks, а state of Wаr, health risks ог events that Would rеqчiге the
council to сапсеl the funding,

2. lп the ечепt of such сiгсчmstапсеs each party shall Ье rеqч ired to notify the other party accord iпglу in Writing,

Within а period of 5 (five)days,

ART|сLE'l9_ DlscLosuRE оF тнЕ TERMS оF тнЕ AGREEMENT

1. The Grantee or the Grantees ale informed апd give an authorisation ofdisclosuгe of all rclevant termý of the
Аgгееmепl, including identity апd application, ior the purposes of iпtегпаl апd ехtегпаl audit and to the

committee of l\Iinisters and to the Раrliаmепtаry Assembly of the council With а view to these lаttег

dischaцing theLr statutory fUnctionS,

2, The Grапtее ог the Grantees authorise the publication, iп апу fогm and med]um, including the Websites of
the councilof Ечlоре оr ib donorý, ofthe title ofthe Agreement, the паtчIе алd рчrроSе of the Agreement,

]0
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паmе апd locality of the Grапtее оr the Grantees and amounl ofthe Аgrееmепt fоI the рчrроsе of meeting

the publication and tгапSраIепсу геqчirеmепъ ofthe councilof Ечrоре oI its donoБ,

ARTIcLE 20 - |NTERPRETAT|oN AND APPL|сABLE LAW

1 , The provisions of this ag гееmепt ýhall take рrесеdепсе очеr its Append ices,

2, Nothing iп the Agleement may Ье iпtеФrеtеd as а Waiveг of апу privileges or immunitieý accorded to the

counc]lofEurope Ьу its Statutory documents оr Ьу international law,

3, The Agreement ]s governed bylhe applcable Rules and Regulat]ons ofthe counciloi Ечrоре,

ART|CLE 21 _ DlsPUTEs

], Апу dispute геgаrdiпg this Agreement Shall faiiing а friendly settlement ЬеtWееп the Paгties - Ье submitted
to arbitгation in ассоrdапсе With Rчlе No, 481 of 27 FеЬruаry 1976 isýued Ьу the Sесгеtаry Gелегаl aS
provided in Article 21 of the Gепегаl Аgrееmепt оп Pгivileges and lmmunities oi the councilof Ечrоре.

2, The A.bitration Воаrd Shall Ье composed of two аrЬitгаtоБ each selected Ьу one of the partieý, and of а
presiding афitrаtоI, appointed Ьу lhe оthег two агЬitrаtоý; in the event of по prcsiding афitгаtоr being
appoiлted undeгthe above conditioný Wilhin а period ofýix months,lhe President ofthe ТriЬчпаldе Gгапdе
lпýtапсе of Strasbourg shall make the appointment,

3, Alteгnatively, the Parties mау Submit the dispute fоr decision to а single афitrаtог selected Ьу lhem Ьу

соmmоп agreement or, failing such аgrееmепt, Ьу the Pгesident of the Tribunal de Grапdе lпýtrапсе ol
StгаSЬоUrg,

4, The Board rеfеп,еd to in рагаgгарh 2 of this Агtiсlе оr, Whеге арргорriаtе, the arbitrator геfеrгеd to in

рагаgrарh 3 oithis Art]cle, Sha ldeteгminethe рrосеdчге to Ье followed,

5, lf the Parties do поt ag гее чроп the law applicable the Воагd оr, Whеге аррtоргiаtе, lhe аrЬitrаtог Shall decide
ех aequo еtЬоло having геgаrd to the general principles oflaw and to соmmегсiаl usage

6, The агЬitrаl decision shall Ье binding чроп the Parties and thеrе Shal] Ье по арреаlfгоm it,

Done in two copies,

Forthe counciI of Europe Fог the Grantee

VitaliiGRAZHDANErlend FАLсН
De puly Head Of the counc of ЕUrоре otfice п Ukraine Мауоr ofthe city of В lhoгod-Dnistrovskyi

PlacePlace

Dat-"

Il

Date
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Поясцювальна заrrиска до проекту

Продовження додатку

(Про схвалення проскту рiшення MicbKoi ради кПро реалiзацiю грантового про€кту

кСтворення Мiського центу громадянських прав)

У жовтнi 2024 року в рамках Конкурсу пропозичiй мiсцевих iнiцiатив щодо
вiдкритого урядування та прав людини на мiсцевому piBHi в YKpaiHi Виконавчим

KoMiTeToM Бiлгород-,Щнiстровськоi MicbKoi ради було прийнято участь у конкурсному

вiдборi проектiв Ради Свропи <Змiчнення багаторiвневого врядування, демократii та

прав людини на мiсцевому piBHi в УкраiЪi>l.

В грулнi 2023 por,y на адресу Виконавчого KoMiTery Бiлгорол-.Щнiстровськоi

MicbKoi ради надiйшов лист IIро результати коцкурсного вiдбору, вiлповiдно до якого

Рitценням вiд 18,12.20.23 року та вiдповiдно до cTaTTi 14,5 РегламеЕту 1374 вiд 16

грудня 2015 року Генерального секретаря щодо процедур надання грантiв Ради

Свропи, Виконавчому KoMiTeTy Бiлгород-,Щнiстровськоi MicbKoT ради було надано

грант у розмiрi 800 000 грн на реалiзаuiю запропонованого проекту.

На пiдставi вищевикладеного для забезпечення реалiзаuii проекту та отримання

грантових коштiв мiж Виконавчоп,tу KoMiTeTy Бiлгород-.ЩнiстровськоТ MicbKoT рали та

Ралою Свропи мас бути укладено вlлповiлну гранlову угоду.
У зв'язку з чим, даним проектом рiшевня пропонуеться схваJIити проскт

рiшення Micbkoi ради <про реалiзачiю грантового проскту <створення Мiського

центру громадянських rrрав> та дорrlити директору ,щепартаменту економiки та

розвитку iнфраструктури MicTa Бiлгород .Щнiстровськоi MicbKoi ради ЦIПУЛЕНКО
ользi внести на розгляд ceciT MicbKoi ради проект рiшення <Про реалiзачiю
грантового проскry <Створення Мiського центру громадянських прав), який

l. Схвалити реалiзачiю грантового проскту <створення Мiського центру
fромадяцських прав>, який реапiзуватиметься за пiдтримки Ради €вропи.

2,

з.

схвалити текст граrrтовоi Угоди мiж Радою европи та викоцавчим koMiTeToM

Бiлгорол-.щнiстровськоi MicbkoT ради шодо реалiзачiт проскry грантового

проскry <<Створення Мiського центру громадянських прав) (додаеться).

Уповноважити мiського голову грАждАнА Вiталiя пiдписати Уго,шу мiж

Радою Свроrrи та виконавчим KoMiTeToM Бiлгород-!нiстровськоТ MicbKc-li рали

щодо реалiзацii Iрантового проскту кСтворення Мiського центру
громадянських прав).
Уповноваrкити мiського голову грАждАнА Вiталiя пiдписати iншi супутнi

докуNrентиl пов'язанi з реалiзацiсю грантового проекту <Створення Мiського

центру громадянських прав).

передбачае:

4.
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5. Вiдповiдно до тексту Уго,пу мiж Радою Свропи та виконавчим KoMiTeToM
Бiлгород-,Щнiстровськоi MicbKoT ради щодо реалiзацiТ гран,l,ового про€кту
<<Створення Мiського цен,гру громадянських прав)) визtlачити,Щепартамент
економiки та розвитку iнфраструктури MicTa Бiлгород - .ЩнiстровськоТ MicbKoi
ради координатором та виконавцем про€кту.

6. Надати згоду Департаменry економiки та розвитку iнфраструктури MicTa
Бiлгород -,ЩнiстровськоТ мiськоiраДи вiдкритц 91рarий рахунок та оц)имувати
кошти для реа-лiзацiТ проскту.

оскiльки вiдповiдно положень грантовоi угоди Угода укJlада€ться у двох
примiрниках англiйською мовою, перекJIад угоди додаеться у ловiльнiй формi:

Шаблон ГрантовоТ угоди (лише для iнформацil)

грАнтOвА угOдА
мlж рмою €вропи

тА
ВИКОНАВЧИМ KOMlTETOM

Бlлгород_днlстровськоi MlcbKo'i рАди

Рада Свропи, шта6-квартира якоТ знаходиться за адресою: Авеню де л'Сроп F,67О75, Страсбург,
Францiя, в особi ..., яка дi€ вiд iMeHi Генерального Секретаря (далi- <Рада €вропи>);
з однi€-l сторони, та

Виконавчий KoMiTeT Бiлгород-Днiстровськоi MicbKoi ради,
Михайлiвська,56, в особi Вiталiя ГРАЖДАНА, мiського
(Одержувач));

з iHцoi сторони,

домовились про наступне:

стАття 1-прЕдмЕтугоди
1. Предметом чi€i Угоди € фiнансування не бiльUJе 8оО ООО грн (BiciMcoт тисяч украТнських

гривень) Радою Свропи як оплата витрат, якi необхiдно покрити для реалiзацii (Створення
(Мiського центру мя Громадянськi права) в м. Бiлгород Днiстровський) (надалi- (Дiя)), як
описано в ДОДАТКУ lдо цiеlУгоди.

2. Грантоотримувач чи Грантоотримувачi отрима€ фiнансування у сlроки та на yМoBaxl викладевих
в цiЙ Угодi та Додатках до неl; що складають невiд'€мну часrину цi€l'Угоди.З, Ця Угода набира€ чинностi з дати ii пiдписання другою iз cтopiн, TepMiH реалiзацii Проекry
розпочина€ться 01 сiчня 2024 роRу та закiнчу€ться З0 серпня 2О24 року,

4. Грантоотримувач чи Грантоотримувачi зроблять свiй внесок до реаriзацii Дiяльностi шляхом
власних pecypciB або шляхом внеску TpeTix cтopiн. Спiвфiнансування може буги здiйсвено у

Одеська область, м, Бiлгород ДнiстровськиЙ, вул.
голови Micтa Ьiлгород-Днiстровсьного (надалl -
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формl фiнансових або людських pecypciB, в Haтypl або за рахунок доходу, отриманого внаслiдоt

Д]яльвост , Форма такого внеску буде виэначена у ДОДАТКУ ll до цi€i Угоди

стАття 2 - розподlл оБов,язкlв тА вlдповlдАльностl грАнтоотримувАчА

Грантоотримувачi весугь повну вiдповiдальнiсть за виконання дiяльностiта дотримання Угоди,
Грантоотримувачi несль солiдарну вiдповiдальнiсть за реалiзац ю дiяльностi, Якщо
Грантоотримувач не реалiзу€ свою частину дiяльностi, iHцi Грантоотримувачi нес}ть
вiдповiдальнiсть за реалiзацiю цi€i частини (не маючи права на додаткове фiнансування д]rя

цього), якцо Рада €вропи безпосередньо не звiльнять ]i вiд виконання даного зобов'язання.
Якщо Грантоотримувач пода€ться одноособово, yci зобов'язання та вiдповiдальнiсгь визна,rенiу
ц;й cTaTTi вiдносяться до Гравтоотримувача, yci посилання до <Головного Грантоотримувача>
та пГрантоотримувача) у такому випадку вiдповlдно застосовуються до Грантоотримувача,
Вн}.трiшнi ролi та вiдповiдальнiсть Грантоотримувачiв розподiляються таким чином:
Грантоотримувачl повиннi визначити координатора (далi "Головний Грантоотримувач")),,
Кожен Грантоотримувач:
зобов'я3у€ться виконати Дiяльнiсть, як визначено у ДОДАТКАХ l та ll згiдво з умовами та
положеннямй цi€i Угоди;

Ь) несе вiдповiдальнiсть за дотримання будь-яких юридичних зобов'язань, покладених на нього;
с) негайно iнформуватиме Головного Грантоотри мувача щодо будь я ких змiн, якi мо} rгь впли н}ти

на реалiзацiю або спричинити вiдкладення реалiзацii дяльностi, змiну правового стаryсу чи
технiчвоl; органiзацiЙноi чи струкryри власностi, обставин, якi впливають на надання гранry або
вiдповiднiсть вимоrам гранту;

d) використовувати це фiнансування виключно вlдповiдно до предмеry цiсi Угодиl визначеного у
cтaтri 1;

е) не отримувати приблку вiд фiнансування, отриманого вiд Ради €вропи;
0 вiдповiдати адекватно та швидко на будь який обrрунтований запит на iнформацiю вiд Ради

€вропи чи Головного Грантоотримувача щодо впровадяення дiяльностi або перевiрки витрат;

g) сво€часнонадаватиГоловномуГрантоотримувачу:
- будь якi iнmi документи або iнформацiю, що вимагаються Радою €вропи вiдповiдно до

Грантово-l Угоди, KpiM випадкiв, коли Грантовою Угодою передбачено надання TaKoi
iнформацii Грантоотримувачем безпосередньо;

- будь-яку iнформацlю, запитану Головним Грантоотримувачем мя перевlрrи налекноi

реалiзацii дiяльностi та дотримання iнших зобов язань ва пiдставi Гранry;

- iндивiдуаrьний(i) фiнансовий(i) звiт(и) дjя себе та, якцо потрiбно, довiдки про фiнансовий(i)
звiт(и);

всiданi, необхiднi д,/]я складання звiту(iв) Иив, стаrтю 2,4.З,0 та 9)),
h) надавати пiд час реалiзацii або пiсля завершення дiяльностi - будь-яку iнформацiю, яка буде

загиlаl-а мя перевiрки витраг, |-алехFо,о виконання д'ялонооi Ia дотримання il шл\
зобов'я3ань вiдповiдно до Угоди,

i) надати iншим Грантоотримувачам досD/п до будь-яких ранiше iснуючих прав промислово]'та
iнтелекryальноТ власностi, необхiдниY для реалiзацli дяльностi та виконанвя зобов'язань
вiдповiдно до Грантовоi Угоди (Стапя 2,6,).

j) якщо документиl зазначенi у статгi 2,4.З, D та 9) не отриманi Радою €вропи до налехноi дати,

14
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отримати вiдмову у правi на виплаry залишку, зазначеного у статгi З.1;

k) зберiгати рахунки про здiйснення Дiяльностi протягом щонайменше 10 poKiB з дати передання
описового Iа фiнального фiнансового звiтiв згjдво ст.2,4.З. g) та h) для подальшоi перевiрrи
Радою €вропи, ]i Зовнiшнiми Аудиторами або iiнiми представниками належного використання
гранry;

l) виконуючи цю Угоду, дотримуватись будь-яких вiдповiдних законiв, та гаранryвати, що Рада

€вропи не несе вiдповiдальносri перед третiми сторонами (включаючи державнi органи) щодо
претензiЙ сrосовно ц]€i Угоди;

вжйвати належнйх заходiв для запобirання порушенням, обману, корупцiТ або будь-яким iншим
незаконним дiям у процесi управлiння Дiяльнiстю. yci можливiта фактичнi випадки порушень,
обманута корупцi]l якi стосуватимлься цi€" Угодй, а також заходiв, вжитих у зв'язку з цi€ю Угодою
Грантоотримувачем, мають бути повiдомленi Радi €вропи невiдкrадно,

Головний Грантоотримувач|
здiйснювати монiторинг вчасноiта вiдповiдноj реалiзацiiдiяльностi, згiдно з Грантовою Угодою;

дiяти як посередник у комунiкацiйних питаннях мiж Грантоотримувачем та Радою €вропи
(зокрема, негайно надавати Радi €вропи iнформацiю, зазначену в cTaTTi 2,4,З,0 та 9), якщо
Грантовою Угодою не передбачено iнше;

с) негайно iнформувати Раду €вропи про будь-якi змiни, якi можль вплинли на реалiзацiю
дiяльностi, про яку стало вiдомо;

d) запиryвати та розглядати будь-якi документи чи lнформацiю, що вимагаються Радою €вропи, а

також перевiряти lх повноту та правильнiсть перед надавням iх Радi €вропи;
е) перед початком реалiзацii дiяльностi надати Радi €вропi перелiк у)ке iснуючих прав визначених

у cтar-Ti 2.4.2, i);

0 надати до Ради €вропи промiжнi звiти, коли витрати в рамках Про€кry досягнуrь цонайменше
85% коштiв, отриманих в рамках першоготраншу, але в будь-якому випадкуне пiзнiше ]2 квiтня,

вони повинно мiстити:

- промiжний фiнансовий звiт Иив, ДОДАТОК Vl) про платежi, здiйсненi в рамках Про€кry,

завiрений вiдпов]дальним фiнансовим працiвником Грантоотримувача. BiH повинен

супровод)lryватися вiдповiдними оригiналами пiдтверджуючих документiв (та стислим
перекладом рахункiв-факryр, скr]адених не англiйською або французькою мовами),
Якщо згiдно з нацiональним законодавством оригiнали доуументiв повиннi зберiгатися

у Грантоотримувача, то разом з промiжним фiнансовим звiтом необхiдно подати lх
завiренi копil;

промiжниЙ описовиЙ звiт про виrористання гранту, досягн}тl резуrьтати та перешкоди,

ярi були, а такох rлан Jаходiв, якi l-еобх,дно влконати до кiнця перiоду реалiзацiТ (див

стаг,ю 1(З)),

- запит на виплаry решти коштiв (другйЙ транш), якщо це веобхiдно дя реалiзацii решти
заходiв в рамках Про€кry, У запитi на другиЙ транш зазнача€ться запиryвана сума, яка

повинва дорiвнювати або б)ти меншою за эалишок загально]' суми, визначеноl'
вiдповiдно до cтarтi 1(1)- У разi необхiдностi внесення змiн до кошторису, запит на

виплату супроводжу€ться зvi,]еним кош-ор,lсом, цо охоплю€ решту заlод'в, якi маюlь
6},ти реалiзованi до кiнчя перiоду реалiзацi , як визначено у cTaTTi 1(З).

g) надати Радi €вропи фiнальниЙ описовий звiтr щодо викорисrання гранту до до ЗО вересня 2О24

l5

пr)

4.з.

а)

ь)

ryc звпи пфиiн] *цо тiльм Еше веуfодreво стороiайи подаватйся на однiй з офцiйнй мов Fадя еффи kшлйсыаабо ффЕцузыа)
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обмiнного курсу,
не була укrадена

року;
h) надати Радi €вропи до 3о вересня 2024 року :

фiнальний фiнансовий звiт Иив. додАток lll), у на[,liональнiЙ валютi Украiни (гривнi),
англiйською мовою щодо виплат, 3дiЙснених у зв'язку 3 Дiяльнiстю, засвiдчениЙ
уповновФкеним фiнансовим iнспектором Грантоотримувача, що супровод)9Еrься
оригiналамИ вiдповiдних пiдтверджуючих документiв2 (i описовим перекладом платiжних
документiв, якi не ск,lаденi англiйською чи французькою мовами). Якцо згiдно з
нацiональним законодавством оригiнали документiв повиннi зваходитись уГрантоотримувача, належним чином завiренi копiТ цих документiв повиннi бди доданi до
фiнального фiнансового звiту;
копiю платiжного доручення або будь який iнший докумен1 наданий банком
Грантоотримувача, що пiдтверд><у€ отримання коштiв;

- засвiдqену копiюl надану банком Грантоотримувача, iз зазначенням
дiйсного на даry(и) перерахування суми. отриманоi в гривнях, якщо Угода
в €вро,

- у разi необхiдностi, на вимогу Ради €вропиl документи
у Стапi 1 

'l;
щодо закулiвл, лро як] зазнача€ться

g) Перевiряти, цо Bci платежi iншим Грантоотримувачам здiйснюються без невиправданих
затримок,

головний Грантоотримувач не може передавати на виконання субпiдряду вищезгаданих завдань,5, 8иплати повиннi здiЙснюватися Радою €вропою Головному Грантоотримувачу, Виплати
гоrовному Грантоотримувачу звiльняють Раду €вропи вiд j зобов'язань щодо сплати.
головний Грантоотримувач повинен забезпечити, щоб розподiл пrатежiв мiж
грантоотримувачами здiйснювався без невиправданих затримок,

6, Якщо один з Грантоотримувачiв порушу€ будь,якi cвoi зобов'язання эа цi€ю статгею, сума
гранry може бди зменшена або дiя Угоди припинена вiдповiдно до cTaTTi 14 та статгi 17 цi€Т
угоди, У разi порушення Грантовоi Угоди, якщо це можливоl Рада Свропи вимагатиме
повернення cyМl сплачених, але не вiдповiдно до Гранту. ГоrовниЙ Грантоотримувач
консорцiуму несе поВну вiдповiдальнiсть за погашення боргiв конСОрцiуму; HaBiTb якщо BiH не
буs кiнqевим одержувачем даних сум.

7. Грантоотримувачi повиннi забезпечити внцрiшнiй розподiл щодо функцiонування та
координацil для 3абезпечення належноi реалiзацil'дiяльностi, TaKi внrrрiшнi домовленостi
мають 6}.ти викладенi В письмовiй "угодi про консорцiум, мiж Грантоотримувачами, в якiй
може 6}пи зазначеноi

внуrрiшня органiзацiя консорцiуму,
- розподiл платежу(iв) Ради Свропи;
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Угода про консорцiум не повинна мiстити жодних положень, якiсуперечать ГрантовiЙ Угодi.

додатковi правила цодо прав та обов'язкiв, пов'язаних iз ранiше iснуючими правами та
результатами (зокрема, права iнтелеrryальноi та промисловот власносгi), iз зазначенням
власника та будь-яких осiб, якi мають право корисryвання;
вирiшення вну.трiшнiх спорiв;

домовленосri про вiдповiдальнiсть, вiдшкодування збиткiв та конФiденчiЙнiсть мiж
Грантооrримувачами,

СТАТТЯ З - РОЗРАХУНКИ

1. Рада €вропи сп,lатить Грантоотримувачу суми вказану у Статri '](]) двома платежами таким
чином:

_ 70% протягом 30 днiв з моменry отримання належним чином пiдписаноТ Угоди;
залишок коштiв протягом З0 днiв пiсля отримання та затвердження промiжних звiтiв,
зазначених у Статi 2.4,З 0, Вiдповiдно до положення статгi 2.4,З D, залишок коштiв
вiдповiдатиме cyMi, яr<у Грантоотримувач може запросити дя виплати на решry перiоду
реалiзацii Про€кry в межах суми, передбаченоi в кошторисi, з урахуванням положень ctaтTi ]4
цi€iУгоди.

Сплата балансового платежу здiйсню€ться на ocнoвi фактично здiйснених витрат (згiдно
фiнального фiнансового звiry про фактично понесенi витрати), не перевищуючи сумиl
зазначено-l у запланованому бюдхетi, lз дотриманням положень статri ']4 цi€Т Угоди.2, оплата здiйсню€ться Грантоотримувачу або Головному Грантоотримувачу у випадку
консорцiуму, у валютi, в якiЙ було ук,lадено цю Угоду (див. Стаття 1,1).З. Вказана сума сп./lачу€ться цляхом переказу на вiдповiдний банкlвський рахунок, вiдкритий Еаiм'я ГDантоотоимувача або Головного Грантоотримувача у випадку консорцiуму:

BAN
€дрпоу
мФо

стАття 4 - комунlкАцlя мlж сторонАми
1 <о ,Td} lнa осо6" , с oool и оади свроги:

цре.аi
Телефон:

Електровна пошта:

контактна особа зi сгорони Грантоотримувача або головного Грантоотримувача у випадку
KoHcop[liyMy:
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ТепеФон:

Електронна пошта:

2. Будь-яке повiдомлення вважасться вiдправленим тодi, коли воно отримане сгороною-
одержувачем, за винятком випадкiв, коли в Угодi € поси.лання на дату вiдправлення
повiдомлення,

з, Елекrронне повiдомлення вважаеться отриманим стороною-одержувачем в 4ень успiшво-l
вiдправки повiдомлення за умовиl якцо воно направлено адресатамl зазначеним у пунктi 1

вище, ВiдправлеьнЯ вваr(ае-D(я Fеуспi lJl,им, я<J]о сrорона, я/а направля€ вiдговiдFе
повiдомлення, отриму€ повiдом./rення про Tq що вово не було надiслано, В такому випадку
сторона, яка направляе повiдомлення, повинна негайно вiдправити його ще раз за будь-якими
iншими адресами, вказаними у пунктi 1 вице, У разi неуспiшного вiдправлення, cтopoнal яка
направля€ повiдомjенняl не вважаеться такою, що порушила сво€ зобов'язання надiслати таке
повiдомлення протягом встановленого строку за умови, що таке пов]домлення надсила€ться з
ви<орисlанl-rv iрцих за(обiв зв'яз\у беJ подалDtJоlо эволiканl-я.

повiдомлення, що направля€ться Радi Свропi з використанням посrуг поштового зв'язку,
вважасться отриманим Радою Свропи в день, коли вово заре€строване вiмiлом, визначеним
у пунктi 1 вице-

офiцiйнi повiдомлення, вiдправленi рекомендованим листом з повiдомленням про вручення
або анаrогiчним способом чи анаrогiчними електронними засобами зв'язк, вважаються
отриманими стороною-одержувачем в день отримання. зазвачений на квитанцii про
отрrzманlя dбо на aHa/o,iLHoMy до<умеF |',

5,

стАття 5 _ вlдповlдАльнlсть зА зБитки
рада €вропи не несе вiдпов]да.]lьностi за будь-я(i збитки, спричиненl або понесенi
ГравтоотримуваqеМ Lrи Грантоотримувачами, ir працiвниt ами, п дрядниt ами або субпiдрядниками,
включно зi збитками сприLlиневими TpeтiM сторонам у зв'язку з виконанням чи пiд час виконання
Дiяльностi,

стАття б - змlнА оБстАвин грАнтоотримувАчА

2.

1, Грантоотримувач чи Грантоотримувачi мають негайно повiдомляти Раду европи про будь-якi
змiни особи, яка може представляти його iнтереси, або його назви, фактичноi або юридичноI
адреси,

пiдписуючи цю Угодy, Грантоотримувач чи Грантоотримувачi заявляють, що вони або li
власник(и) або персонал не перебувають в жоднiй iз зазначених нихче сиryацiй та негайно
повiдомлятим}ть Раду €вропи у випадку якщо:

BiH € або ста€ предметом вiдкриlтя провад/rення у справi про неплатоспроможнiсть, або сам
здiйснюс такиЙ запит, знаходиться або всryпа€ в стан банкрлства, лiквiдацii припинення
дiяльностi чи домовленостi з кредиторамиi або будь-якоi сиryац]j, цо виника€ з процедури того
ж роду, або будь яких подiбних проваджень вiдповiдно до законодавства кра]ни, в якiЙ BiH ма€
мiсце ре€страцii;

l8

4.

а)
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d)

ь) проти нього винесено остаточний вирок суду щодо одного або декiлькох звинувачень: участь
у злочиннiЙ орган]эацi]; корупцiя, шахраЙство, вiдмивання грошей, фiнансуваннi тероризму,
злочинiв тероризму або зло.]инiв, пов'язаних з терористичною дiяльнiстю, дитячою працею
або торгiвлiлюдьми;

винесено рiшення суду, цо всryпило в законну силуl яке встановлю€ правопорушенняl що
вплива€ на Його професiЙну репугацiю або приэводить до неналежного виконання
професiЙних обов'язкiв;

BiH не викону€ сво" зобов'язання щодо сплати соцiальних вiдрахувань, податкiв i зборiв, у
вiдповiдностi до "инноlо законодавства . раiчи ilого юрид,ачно:' ре€с-рацii,
У випадку недотримання зазначених полоrень, витрати понесенi пiсля змiни обставин
вважатим)пься недопустимими,
Грантоотримувач чи Грантоотримувачi негайно повiдомлять Раду €вропи про випадки, коли
вони € о6'€ктом або учасником злиттяl поглинанняl процедури 3мiни форми власносгi або
власника чи змiни партнера або про iHmi змiни свого правового стаryсу. У випадку
недотримання цих положень, витрати понесенi пiсrя змiни обставин вважатимлься
недопустимими,

стАття 7 _ конФл|кт lHTEPEс|B

1. Грантоотримувач чи Грантоотримувачi вживають Bcix необхiдних заходiв мя запобiгання
будь,яким ризикам конфлiкry iHTepeciB та невiдкладно iнформу€ Раду €вропи про будь-яку
сиryацiю, цо створю€ або може призвести до такого конфлiкry,

2. Конфлiкт iHтepeciв icНy€, якщо неупереджене та о6'€ктивне виконання функцiй будь-якою
особою згiдно з чi€ю Угодою компромету€ться iнтересами сlмейного або особистого )<иття,

полiтично-t або нацiональноi приналежностi, економiчного або iншого iHTepecy спiльно з

iншою стороною,

стАття 8 _ конФlдЕнцlйнlсть
Рада Свропи та Грантоотримувач чи Грантоотримувачi зобов'язуються дотримуватись
конфiденцiйностi щодо будь-якого докуменry iнформацi'rа iнших матерiалiв, цо стосуються цi€iУгоди
та вiдповiдним чином позначенi як конфiденцiЙнi, протягом щонаЙменше 10 poKiв з дати надання

фiнального описового та фiнансового звiтiв згiдно зi Ста]тею 2.4,З.g) та h) цi€Т Угоди.

стАття 9 - вlзуАльнА lдЕнтичнlсть
1, Якцо Рада Свропи не вимага€ чи не поaодху€ться на нше, Грантоотримувач чи

Грантоотримувачi мають вжити Bcix налеi.них заходiв для оприлюднення iнформацii про
фiнансування Дiяльностi Радою Свропи, lнформацiя, яка нада€ться пресi та бенефiцiарам
Дiяльвостi, Bci iнформацiйнi матерiали, офiцiйнi повiдомлення, звiти, доповiдi та публiкацii
мають мiстити iнформацiю про те, цо Дiяльнiсть здiЙсню€ться "за фiнансування Ради €вропи)
i ма€ вiдповiдним чином мiстити rоготип Ради €вропи.

2. У разi, якщо обладнання чи значна кiлькiсть iнших ToBapiB були придбанi за кошти, наданi
Радою €вропи, Грантоотримувач чи Грантоотримувачi повиннi розмiстити вiдповiдну чiтrу
iнформацiю на такому обладнаннi та iнших товарах (включно з розмiщенням логотипу Ради
€вропи), якщо тiльки так] дii не наражають на ризик працiвникiв Грантоотримувачiв iHe
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6,

4-

5,

ставлять пiд загрозу liню безпеку,

lнФормацiя щодо фiнансування Радою €вропи та логотип Ради €вропи мають бри чiтко
вiзуально вiдображатися у спосi6, щоб не виникало cyМHiBiB щодо iдентифiкац1-1 Дiял ьностi як
дiЙ Грантооrримувача/Грантоотримувачiв, приналежносri обладнання так i iнших матерiалiв
Гран Iоотримува"а чи Гран-оо. римувачiв,
Будь-якiдрукованi матерiали Грантоотримувача чи Грантоотримувачiв, що мають вiдношення
до Дiяльностi, що фiнансу€ться Радою Свропи, у якому би вйглядi чи у який би спосiб вони не
були оприлюдненi та розмiщенi, включаючи ]нтернет, повиннi мiстити насryпне чи подiбне
застереження: "ЦеЙ документ було розроблено за фiнансовоi пiдтримки Ради €вропи.
Зазначенi поглядй жОдною мiрою не вiдображають офiцiЙну поэицiю Ради €вропи,.
грантоотримувач чи Грантоотримувачi зобов'язуються узгоджувати макети будь-яких
комунiкацiЙних матерiалiв iз контактною особою зi сторони Ради €вропи,
грантоотримувач чи Грантоотримувачi погоджуютьсяl що Рада Свропи може оприлюднювати
в будь-який спосiб та будь-якiй формi, в тому числi на сво]х веб-сайтах, назву та адресу
Грантоотримувача чи Грантоотримувачiвi меry та суму наданого фiнансування i за потреби
вiдсоток спiвфiнансування,

стАття 10 - прАво влАсностl/використАння рЕзультАтlв тА оБлАднАння
J. Право власносгi, майновi праваl права на промислову та iнтелекryальну власнlсгь щодо

резуrьтатiв Дiяльностi, звiтй та iншi документи, якi стосуються Дiяльностi, належать
грантоотримувачу чи Грантоотримувачам або у певних випадках також iTpeтlM cтopoHaMl якщо
iнше не визначено Грантоотримувачем чи Грантоотримувачами,

2, не зважаючи на положення cтar-Ti 10(1) та вiдповiдно до Статri 8 вище, Грантоотримувач чи
грантоотримувачi гаранryють Радiсвропи право використовувати на безоплатнiй ocнoвiTa на
власний розсуд Bci документи, отриманi вiд Дiяльностi, у будь-якiй формi, якщо таке
використання вiдповiда€ iснуючим правам iнтелекryальноi та промисловоi власностi.

стАття 11 - зАкупlвлl
'], Якцо Сторони (Рада €вропй та Грантоотримувачi) не домовились iнакше у письмовiЙ формi,

закупiвля будь-яких ToBapiB. робiт чи послуг в KoHTeKcTi Дiяльностi ма€ вiдбуватися згiдно
вiдповiдних правил та проqедур, прийнятих Грантоотримувачем чи Грантоотримувачами.

2, Це положення застосову€тьсяl виходячи з розумiння того, що правилами та процедурами
грантоотримувача qи Грантоотримувасliв передбачено проведення конкурентних тендерiв (з
MiHiMyM трьома тендерними пропозицiями) у вiдповiдностi до нацiовальних чи мi.,кнародних
стандартiв, що вiдповiдають принципам прозоростil пропорцiйностi, адекватного управлiння
фiнансами, piBHoMy та недискримiнацiЙному сгавленнюl за умови уникнення будь якого
конфлiкry iHтepeciB. Грантоотримувач чи Грантоотримувачi мають бли готовi надати
документи, якi пiдтверджують вiдповiднiсгь зобов'язанням, викладеним у цiЙ claтri, та надати.it
у разi запиry вiд Ради Свропи або призначених нею аудиторiв.

3, як виключення пункry 2, вище зазначенi контракти можль бути укладенi з постачальниками
безпо(ередrьо без проведеrdя конl'чре]rтFих lеFдерiв, якцо в,4тра,,4 -Ia заrупiвлю с\,1адаФть
суму менше 2000 €врО (гривневиЙ еквiвалевт згiдно курсу Нацiонального банку Укра]ни на
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fl

6,

7.

с)

е)

а)

ь)

4,

5,

d)

день транзакцi]) без урахування податку або ryму менше 500о €вро (гривневий еквiвалент
згiдно курсу Нацiонального банку Украiни на день транзакцi]) без урахування податку за
iнтелекryальнi послуги за умовиl що основвим критерi€м вiдбору € технiчна експертиза
постачальника послуг,

незалежно вiд специфiки процедур та виняткiв, що засгосовуються Грантоотримувачем чи
Грантоотримувачамиl контракти та витрати в рамках цi€i Угоди не мають носити кумуrятивний
або ретроспективниЙ характер або призводити до отримання прибгку Грантоотримувачами.
Грантоотримувач чи Грантоотримувачi мають вживати належних заходiв вiдповiдно до вrасних
правил та вимог, гаранryючи недопуск до участi в процедурах закупiвлi або отримання
фiнансовоi допомоги, потенцiйних кандидатiв чи учасниrв тендеру а тако>< бенефiцiарiв
фiнансовоi' допомоги, якцо:
]х правовий стаryс € невизначеним (налриклад, вони не мо)9пь вадати iнформацiю стосовно
сво€i ре€страцii згiдно дiючого нацiонального законодавства або ж ре€сrрацii в податкових чи
iнших уповноважених органах); або
вони € банкрлами чи знаходяться на стадii банкр}.тсrва, лiквiдацil ]х справи цодо лiквiдацi-l
розглядаються в судi, вони уклали домовленостi з ]i rредиторами, тимчасово призупинили
бiзнес-дiяльнiсть, або вони знаходяться у будь якiй анаrогiчнiй сиryацiТ в результатi подiбних
процесiвl вреryльованих нацiональним законодавством та нормативними актами; або
lх було звинувачено у порушеннi кодексу професiЙноi поведiнки судовим рiшенням, що
набрало законноl' сили (resJudicata); або
щодо них було ухвалено судове рiшення, яке набрало законноi сили (rеs judicata), за
шахраЙство, корупцiю, участь у зrочиннiй органiзацii або будь-якiЙ iнцiЙ незаконнiй дiяльностi,
цо завда€ шкоди фiнансовим iHтepecaM Ради €вропи; або
вони звинуваченi у свiдомому наданнi HeBipHoT iнформацil, яка € необхiдною умовою участi у
процедурi отримання фiнансування, або ж ненаданнi TaKoi iнФормацi]] або
вони пiдпадають пiд дiю положень про конфлiкт iHтepeciB,

ГрантоотримуваЧ чи Грантоотримувачi звiльняютЬ Раду €вропИ вiд будь-яких зобов'язань,
пов/язаних з будь якими скаргами чи позовамиl поданими третьою стороною/ з якою

Гра,rтоотр.lмувач всту"]ас в KoHTar] з метою мплеме,lтац " .ран J,
до пiдписання будь-якого контракту на за\упlвпюi умаденого в рамках Про€rry,
Грантоотримувач повинен попросити обраного постачальника пiдписати Декларацiю про
вiдс}.тнiсть конфлiкry iнTepeciв, наведену в ДОДАТКУ Vll, невиконавня цi€i вимоги мохе
призвести до того, що витрати, пов'язанi з контрактом, бумь визнанl Радою европи
неприйнятними. Дrя кожного KoHTparтy на закупiвлю, ук,l]аденого в рамках Про€кry,
Грантоотримувач зобов'язу€ться подати вiдповiдну пiдписану Декларацiю разом з iншими
вiдповiдними пiдтверджуючими документами| якi мають бли поданi до Ради €вропи
вiдповiдно до cтaтri 2,4.З. fl та 9).

стАття 12 - допустимl витрдти
'], Витрати для визнання i'х прямими та приЙнятними згiдно цi€i Угоди повиннii
а) бли необхiдними для цiлей гранту;
ь) вiдповlдати принципам належного фiнансового менеджменry зокрема, спiввlдношення цiни,

яtо(тi та eKoFovi",ro] ефе,-,авчосIi:



Продовження додатку

с) буги фактично сплаченi Грантоотримувачем чи Гравтоотримувачами протягом перiоду
впровадженняl як зазначено у Статгi 1.З цi€i Угоди;

d) пiдягати iдентифiкацii та перевiрцi, зокрема, 6},ти внесеними до бухгалтерських pe€cтpiв

Грантоотримувача чи Трантоотримувач Bl та визнаl.]атися вiдповiдно до бцгалтерських
стандартiв, якi засrосовуються до Грантоотримувача чи Грантоотримувачiв;

е) вiдповiдати вимогам податкового законодавства та законодавства у сферj соцiального
забезпечення;

0 бу." пiдтвердженi орйгiналами або завiреними копiями пiдтверджуюqих документjв (може

бrги в електроннiй формi, залежно вiд випадку);та
g) бли зазна,rеними у запланованому бюджетi Дiяльностi Иив. ДОДАТОК ll)

2. Непрямi витрати можль ввауатися прийнятними, лише коли вони були понесенi
Грантоотримувачем чи Грантоотримувачами у зв'яэку з Дiяльнiстю, що € предметом гранry
були BHeceHi до запланованого бюджеry та були схваленi пiсля надання фiнального
фiнансового звiry, Цi витрати не повиннi перевищувати суму, що зафi(сована, залехно вiд
випадку, у ДОДАТКУ ll, i жодним чином не можль перевищувати 7О/а эагальни\ прийнятних
витрат.

З. Слiд зауважити, цо за винятком випадк в, коли iншоl альтернативй не сву€ (наприклад сплата

за послуги TaKci), Bci виплати TpeTiM особам мають бги здiЙсненi беэготiвково шляхом

банкiвського переказу,
4, TaKi витрати жодним чинним не мо)оль вважатися допустимими в рамках цi€i Угоди (перелiк

не € вичерпним):
а) оглаlа заборговаl.остей та пов'язагIi J цим,ovicil;
Ь) резерви пiд мож,lивi втрати та майбугнi зобов'язання;
с) позики TpeTiM сторонам;
d) вiдсотки, якi Грантоотримувач чи Грантоотримувачi виннiтретiй cтopoнi;

е) (Iапlвиlрат, я<i вже були "]оофiнаl,сова,ri ] irш,4хдчерел;

0 мито та податки на iмпорт;
g) купiвля обладнання, або капiтальниЙ ремонт примiщень, яlщо тiльки це не стосу€ться

!iяльностi;
h) ш-рафи,фiнансов:саькц-"асудовiв,4трати;
i) банкiвськi послуги/комiсii, витрати на гарантiйнi послуги чи схох витрати;
j) витрати на обмiн валюти, втрати вiд KypcoBoi рiзницi прй обмiнi валют, що стосуються будь-

якоi складовоi рахунку в €вро, а також будь-якi iHmi витрати виключно фiнансового характеру;

k) витрати, понесенi поза межами перiоду впровад),ення, цо визначено в cTaTTi 1,З цi€i Угоди;

l) витрати, понесенi протягом призупинення дjl Угоди, за винятком тих, якiрозглядаються Радою
Свропи як абсолютно необхiднiзамя збереження умов впровадження Дiяльностi;

m) с,ап, виIраr, як, вхе були "]рофiнаl-сованi в рам"ах,ruоiсгiвпрёцi,
п) ПДВ, що пiдляга€ вiдшкодуванню вiдповiдно до чинного нацiонального законодавства про

пдв.

стАття ,lз _ розрАхунки тА тЕхнlчнl l ФlнАнсовl пЕрЕвlрки

1, Грантоо-р,амувач чи Грантоотр,амувачi говиl-чi вести To"Hi i систеvати"нi записи й звiти щодо
реалiзацii Дiяльностi, Окремий розрахунок повинен зберiгатись по кожнiй Дiяльностi i

де-алi]ува-л Bcl l-адходже1-1я i п4а,ехi,

21
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2, Правила та положення цодо бухгалтерського облiку Грантоотримувача чи Грантоотримувачiв
засто(овуюlься в loмy розумiI-1l, цо цi поrохеFня i правила вдповiдаюlь нацiональlим чл
мiжнародним стандартам, У BciX iншйх випадках Грантоотримувач чи Грантоотримувачi
повиннi використовуватй спецiальну систему подвiйного запису у бцгалтерському облiку в

рамках або як доповнення до власних розрахункiв Грантоотримувача чи Грантоотримувачiв.

Ця спецiаrьна система повинна дотримуватися процедур, що передбачаються професiйною
практикою, та забезпечити точнiданi про вrдсотки, що нараховують(я на rошти, наданi Радою
€вропи.
Грантоотримувач чи Грантоотримувачi повиннi мати в наявностi систему фiнансового
контролю, яка дозволя€ здiйснювати розподiл обов язкiв, засвiдчувати авторизацiю угод,
використовувати та уrримувати придбанi замовлення, сповiщення про отримавня товарy,
встановлювати цiни i контракти,
Ф'rаF(ов' операqi" -а фiFаrсова звlнiсtь tдляtаю,о BHrpJriv i lовр'шчiм процедураv
монiторинaу, викладеним у Фiнансових положеннях, правилах ] керiвних принципах
Грантоотримувача чи Грантоотримувачiв. Копiя фiнансового висновку аудиторiв повинна буги
представ]]ена Грантоотримувачем чи Головним Грантоотримувачем у випадку консорцiуму
Радi€вропи у разi необхiдностi.
Грантоотримувач чи Грантоотримувачi зобов язанi протягом щонайменше ]0 Иесяти) poKiB з

дня передачi описовоiта фiнальноi фiнансовоi звiтностi вiдповiдно до cTaTTi 2.4,З. g) або h) цi€i
Угоди:

зберiгати бухгалтерськiдокументи, що стосуються профiнансованих заходiв; i

на прохання Ради Свропи зробити досryпною всю необхiдну фiнансову iнформацiю, у тому
числi виписок за рахункамиi що стосуються Дiяльностi, якi зберiгаються Грантоотримувачем чи
Грантоотримувачами, його партнерами або пiдрядниками.

6, Рада €вропи та'i'i зовнiшнi аудитори можль проводити перевiрки (у тому числi на Micцi),
пов'язанi з Дiяльнiстю, яка Фiнансу€ться 3гiдно з цi€ю Угодою.

стАття 14 - остАточнА сумА ФlнАнсувАння рАдою €вропи

1, Загальна сумаi виплачена Грантоотримувачу чи Головному Грантоотримувачу у випадку
консорцiуму, Радою Свропи не може перевищувати максймального розмiру, встановленого
вд"]овд lo до Статгi 1,1 цi€i Уlоди, l-aвiIb якцо загальнi влплати геревищили запrановаьиЙ
загальний бюджет, наведений у ДОДАТКУ l,

2, Гравтоотримувач чи Грантоотримувачi визнають, цо фiнансування вiд Радй Свропи буде
обмежено сумою фактично понесених витрат та платежiв щодо Дiяльностi, якi вiдображенi у
запланованому бюджетi, що мiститься у ДОДАТКУ l, i що BiH не може Hi за яких обставин
призвесги до профiциry Грантоотримувача чи Грантоотримувачiв, Зобов'язання Ради €вропи
надати фiнансування буде застосовуватися тiльки до витрат, якl квалiфiкованi як допустимi
витрати, Пiсrlя отримання звiтiв Иив. стаrтю 2,З.З 9) та h)) та оцiнки прийнiтностi витрат
Грантоотримувач або Головний Грантоотримувач у випадку консорцiуму, будль повiдомленi
про суму до спrати. Якцо залишок позитивний, BiH буде випrачений Грантоотримувачу або
Головному Грантоотримувачу у випадку консорцiуму, Якщо залишок негативний, BiH буде
вiдшкодований Грантоотримувачем або Головним Грантоотримувачем у випадку консорц уму,

З. У випадках, коли Дiяльнiсть тимчасово призупинена чи не завершена протягом перiоду
реалlзацl цia'Угоди, кошти, якiзалишаються невитраченими пiсля оплати Bcix зобов'язань, що

з.

4.

5,

а)

ь)



продовження додmку

виними в цей перiод в тому числi HapaxoBaHi вiдсотки, будль негайно повернуri Радi €вропи.
Якцо Дiяльнiсть не буде реалiзована взагаri або не реалiзову€ться належним чином| в повному
обсязi або вiдповiдно до визначеного TepMiHy, Рада €вропи, зберiгаючи за собою право
прйпинити дiю цi€Т Угоди вiдповiдно до Статri 17, пiсля надання можливостi Грантоотримувачу
або Головвому Грантоотримувачу у випадку консорцiуму подати cвoi пояснення, може
зменшити суму видiлених коштiв pro rata (пропорцiйно), враховуючи ту частинуДiяльностi, яка
не була виконана згiдно умов, викладенйх у цiй Угодi, У випадку, якцо фiнальна сума буде
меншою, нiж загальна сума першоaо та будь-яких подальших платежiв, здiйснених на момент
ухвалення рiLцення про зменшення суми, Рада €вропи матиме право на повернення рiзницl у
розумний строк.
У випадку, коли кошти, виплаченi згiдно з цi€ю Угодою, мають буrи повернлi Радi Свропи
внаслiдок зменшення суми гранry або припинення дii Угоди. ГоловниЙ Грантоотримувач несе
повну вiдповiдальнiсть эа погашення боргiв консорцiуму (вiдповiдно до Угоди), HaBiTb якщо BiH
не був кiвцевим одержувачем даних коштiв, KpiM того, Грантоотримувачi (включаючи
Головного Грантоотримувача) нес}.ть соriдарну вiдповiдальнiсть за погашення будь-яких боргiв
за Угодою до максимального внеску, зазнаqеного мя кожного Грантоотримувача в
запланованому бюджетi,
Будь-який спiр ма€ бли передано на арбiтражний розгляд вiдповiдно до cTaTTi 2], а будь-якi
витрати, пов'язанi з поверненням, буд}ть понесенi Грантоотримувачем або Головним
Граьгоотриvува"еч у в,4па4} v Kol-cooJ'yMy,
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стАття 15 _ призупинЕння дliугоди
Рада €вропи може призупинити дiю цi€iУгодиi якщо цього вимагатимуrь надзвичаЙнiобставини, Рада
Свропи повiдомить Грантоотримувача про та\ий HaMip призупинити дiю Угоди та запропону€
Грантоотрймувачу або Головному Грантоотримувачу у випадl у rонсорцiуму надати своТ KoMeHTapi
протягом 10 Иесяти) робочих днiв,

стАття 16 - внЕсЕння змlн
]. Гlоложення цi€" Угоди можль 6}ти змiнен тiльки за письмовою згодою cтopiн, якщо iнше не

передбачено в Угодi.
2. Вiдсryпаючи вiд положень Статгi 16,], у разi якцо змiни у пропонованому бюджетi не

впливають на основну меry Дiяльносri. а фiнансовi наслiдки обме)<уються перерозподirlом
коштiв в рамках однi€Т cTaTTi бюдхеry вк,,]ючаючи вiдмiну або додавання певноТ позицii або
перерозподiлом коштiв мiж бюджетними статтями в межах 25% або менше вiд попередньо
передбачено'r суми (або змiненоl'додатком у письмовiй формi) щодо кожноi бюджетно" cTaTTi,
Грантоотримувач або Головний Грантоотримувач у випадку консорцiуму може в
односторонньому порядку змiнити попереднiй бюджет та зобов'язаний проiнформувати про
Je Раду €вропи в пи(ьvовiи QopMi не -liзьiше поданря звiту,

стАття 17 _ припинЕння дliугоди
1. Рада €вропи залиша€ 3а собою право припинити д]ю цi€Т Угоди i Грантоотримувач/Головний

Грантоотримувач зобов'язуеться негайно пiсля припинення дii Угоди поверну.rи видlленi йому

а) якщо Грантоотримувач чи Грантоотримувач не виrористовують фiнансування на цiлi
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Дiяльностi; або
якщо Грантоотримувач чи Грантоотримувачi не можль пояснити в деталях, як фiнансування
було використано для реалiзацii Дiяльностi; або
якщо Грантоотримувач чи Грантоотримувачi не надають необхiднi документи до належноl'

дати; або
якщо Грантоотримувач чи Грантоотримувачi не вйконують будь-яку з умов цi€iУгоди;
у випадках, передбачених Статтею 6.2.
Рада €вропи повiдомить Грантоотримувача або Головного Грантоотримувача у випадку
консорцiуму про HaMip припинити дiю Угоди та запропону€ Грантоотримувачу надати cвo-t
KoMeHTapi протягом 10 (десяти) робочих днiв з дати отримання такого повiдомлення.
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стАття 18 _ Форс-мАжорнl оБстАвини

1. У разi виникнення форс-мажорних обставин, Сторони звiльняються вiд сво'х зобов язань за

цi€ю Угодою без будь якоi фiнансовоi компенсацil. До форс-мах<орних обставин належать:
значнi погоднi катак,liзми, землетрус, страЙrи, що впливають на авiасполуqення, атаки. стан
вiйни, ризики для 3доров'я або подil; якi вимагатимль вiд Ради Свропи вiдмiнити фiнансування,

2, У раз насlа.]ня la\,4( о6(тав,4н Koxl.a сторона "]ов,4ньа повiдомиIи про це il.Jy сторону у
письмовiй формi протягом 5 (п'яти) днiв,

стАття 19 - розголошЕння lнФормАцlТ щодо положЕнь угоди
1. Грантоотримувач чи Грантоотримувачi по]нформованi та надають свою зaоду на розголошення

Bci,{ вiдповiдн,,} умов У,одл, в.люLаюL,4 рекв зити та заявку, мя Jiлей внугр'ш lього -а
зовнiшнього аудиry, а також дrя KoMiтery MiHicтpiB та Парламентськоi Асамбле-l Ради €вропи з
метою виt оl-анlя ocl ёrнiми сво х (та-\,тl-и, Фун<цi;,

2, Грантоотримувач чи Грантоотримувачi надають свою згоду на опубJlкування у будь-якiй формi
та у будь який спосi6, вк,lючно на веб-сторiнках Ради €вропи чи lТ донорiв, назви Угодиl типу
та цiлеЙ Угоди, назви та мiсця розташування Грантоотримувача чи Грантоотримувачiв, а такох
розмiру фiнансування згiдно з Угодою для дотримання вимог щодо публiкацii та прозоростi
Ради Свропи чи lТдонорiв,

стАття 20 _ тлумАчЕння тА прАво. якЕ зАстосову€ться

Умови цi€i Угоди матимль переважну силу над li Додатками.
Нiщо в цiй Угодi не може тлумачитися як вiдмова вiд привiлеlЪ або iMyHiтeтiB, якi надаються Радi
€вропи вiдповiдно до'i статутних документiв або вiдповiдно до мiжнародного права.

До цi€i Угоди застосовуються Правила та Процедури Ради €вропи.

стАття 21 - спори
]. Будь який спiр щодо цi€i Угоди, у разi немо)<jивосгi його мирного врегулювання Mi,K

Сторонами, ма€ бли передано на розгляд до арбiтражу вiдповiдно до Правиrа N9 481 вiд 27
лютого 1976 рокуi виданого Генеральним секретарем згiдно з поrоженням cтa]Ti 21
Генерал ь н oi угоди про привirеi та iмунiтети Ради Свропи,

2. Арбiтражна Рада складатиметься з двох арбiтрiв, кожен з яких обраний однi€ю iз cтopiн, та
головуючого арбiтра, який призначатиметься двома lншими арбiтрами; у випадку, якщо

1,

2.

з,
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головуючиЙ ар6]тр не призначениЙ вiдповiдно до цих умов протягом перiоду у шiсть мiсяцiв,

Президент Суду вищоi iнстанцii в Страсбурзi зробить вiдповiдне признаqення.

З. KpiM того, Сторон и можгь передатй спiр на вирiшення одноосiбному арбiтру, який обира€ться

ними за спiльною згодою або, у випадку, якщо така згода не досягнуrа, Президентом Суду

вищоi iнсганцii у Страсбурзi.
4, Рада, про яку зазнача€ться у пункri 2 цiс CTaTTi, або, залежно вiд випадку, арбiтр, про якого

зазначено у пункri З цi€i cTaTTi, вйзначатимуrь процедуру розгrяду спору,
5. Якщо Сторони не домовляться про право, яке застосовустьсяl Рада Свропи або, залежно вiд

випадку, арбirр вирiUуюrь спiр "]о справемиво(l; з воахуваhняv Jаlальних принципiв права

та торгiвельних звичаТв,

6. Арбiтражне рiшення буде обов'язковим мя cтopiH та не пiдrягатиме оскарженню,

Пiдписано у двох примiрниках,

Вiд Ради €вропи Вiд Грантоотримуваqа

Ерленд ФАЛЧ

Засryпник Голови Офiсу

Ради европи в yкpaiнi

Вiталiй Граждан

Мiський голова Micтa Бiлгород-

Днiстровський
Мiсце Мiсце

Дата Дата
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Керуючий справами


